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FRANCO-PROUVENÇAU

LA LENGO ARPITANO…
Lou lengage franco-prouvençau es, aro, bateja l’Arpitan, s’emplego
sus tout lou terraire d’Arpitanìo…

Pajo 2

Lengo
regiounalo
Moussu lou ministre, que poudriéu m'adreissa
à vous en biarnés o en óucitan, uno lengo qu’a-
me parla e n’en siéu amourous mai que vau lou
fa en francés pèr respèt pèr lou gouvernamen e
pèr lou parlamen.
Es lou senatour de Dourdougno, M. Glaude
Bérit-Débat, que coumencè coume acò avans
que de pausa sa questioun en francés au
Menistre de la Culturo e de la Coumunicacioun.
“Esperan toujour lou proujèt de lèi que pereni-
sarié la pratico di lengo regiounalo coume l’avié
proumés lou Presidènt de la Republico…
Poudès me dire coume entendès perenisa l’óu-
citan, lou prouvençau, lou basque, lou bretoun,
basto, l’ensèn di lengo regiounalo, es-à-dire en
fa la culturo franceso que, parié pèr la nacioun,
s’es unico, es pas pèr autant uniformo”.
Responso de M. Frederi Mitterrand, Menistre
de la Culturo e de la Coumunicacioun:
Lou proujèt de lèi relatiéu i lengo regiounalo
que lou Gouvernamen avié envisaja de depau-
sa en mai 2008 èro councéupu coume un ele-
men au sèn d’un dispousitiéu gloubau de des-
vouloupamen di lengo regiounalo en Franço.
La proumiero toco a plenamen capita emé la
moudificacioun dóu titre XII de la Coustitucioun
que dis “Li lengo regiounalo apartènon au patri-
mòni de la Franço”
Em’ acò n’i’a proun, e apoundeguè tant lèu: se
pòu envisaja lou desvouloupamen di lengo
regiounalo sènso agué necessarimen à legife-
ra. D’efèt l’aparèi legislatiéu e reglamentàri
atuau óufris de poussibleta que soun pas tou-
jour esplechado.
Pièi, de manda vèire dóu coustat di couleitiveta
loucalo, e de messourgeja sènso vergougno :
L’Estat, de soun coustat, counsènt d’aro en lai
un esfort impourtant en favour dóu desvoulou-
pamen di lengo regiounalo.
“D’uno maniero generalo, soun privilegiado lis
iniciativo que favourison e difuson la creacioun
óucitano dins sa moudernita e countribuïsson à
counfourta sa plaço dins lou païsage culturau
de noste païs”.
En Prouvènço sian de-segur pas dins la mou-
dernita, l’Estat a toujour refusa li demando d’a-
judo que ié soun estado facho pèr l’edicioun en
lengo nostro, mai es de figo d’un autre panié.
Lou Senatour, Glaude Bérit-Débat, reprenguè
la paraulo pèr dire qu’es toujour la memo ran-
ganello, lou Menistre de la Culturo vòu faire
crèire que l’Estat n’en fai proun pèr li lengo
regiounalo, nous baio d’encèns em’ uno bano.
Lou Senatour de Dourdougno, tranquilet, anè
mai à la recargo : mande uno rampelado pèr
que se creo uno vertadiero preso de coun-
sciènci. Es bèn que li lengo regiounalo siegon
recouneigudo dins la Coustitucioun. Encaro
faudrié ié baia li mejan de viéure, que s’agi-
guèsse de l’óucitan, dóu basque, dóu bretoun,
dóu prouvençau. Aquéli lengo fan la richesso
de noste païs e porton en rèn atencho à l’unita
de la nacioun.
L’Estat francés es sourd coume un toupin.

B. G.

“Loïa”
Jano Blacas
Lou nouvèu libre de nosto
escrivano es esta presenta
à Brignolo.
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Jan-Bernat
Bouéry
Noste escrivan a dedicaça
“À la bello eisservo”,
soun nouvèu libre.
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Oustau
peissounié
I’a d’oustau au founs de
la mar pèr assousta li pèis
dins la rado de Marsiho.
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Boulegan mai

“Marseille On the move”. Qu’es acò ? Es la questioun que se pausavo dins lou quoutidian “La Provence” lou mes passa. Lou Maire de
la vilo, Jan-Glaude Gaudin a respoundu qu’acò es la moudernita. La vergougno de dire “Marsiho se boulègo” es ana pesca dins lou len-
gage american lou biais de moustra la boulegadisso de la ciéuta fouceienco.
Uno chausido judiciouso que se dis. Li marchand d’embarras prepausavon: “Marseille and more”, “Marseille Go on”, “Marseille come
on”, “Marseille so exciting”, vai-t’en saupre perqué “Marseille On the move” es mai mouderne ?
Basto! es aro lou labèu que sara atribuï à-n-aquéli que saupran vèndre l’image de Marsiho. Uno jurado piloutado pèr l’Óufice dóu tou-
risme de la vilo vai establi li critère d’atribucioun.
Sian bèn countènt d’aprene tambèn qu’uno causo es quàsi seguro, “se la categourìo musico es retengudo, lou group Massilia Sound
System déura óubligatorimen èstre labelisa”.
Sai-que pamens, es pas lou partit pouliti dóu Conse de Marsiho qu’a fa vouta la lèi Toubon destinado à assegura la primauta de la lengo
franceso en Franço ounte soun emplé es de mai en mai amenaça pèr l’espandimen de l’anglés ?  La Coumuno de Marsiho es en enfra-
cioun emé la lèi : l’emplé d’espressioun o de terme estrangié es interdi i persouno mouralo de dre public quouro eisisto un terme fran-
cés de meme sèns… Basto! que nous enchau ? Se revirara pas en prouvençau, es enebi despièi long-tèms…

On se boulègue à “Marseille On the move”



Lou noum coumun
A - Lou masculin.

I . Lou masculin designa pèr sa terminesoun.

N. B.: Lou sufisse diminutiéu “-ihoun” baio de noum masculin:
la tourre, la tour => lou tourrihoun, la petite tour. 

uno abiho, une abeille, un abihoun, une petite abeille. — le port, le
port => lou pourtihoun, le petit port. — un noble, un noble. => un

noublihoun, un noblereau.
la mousco, la mouche => lou mousquihoun, le moucheron.

uno barco, une barque => un barquihoun, une petite barque.

5) Countinuan de vèire que la maje part di noum acaba pèr uno
counsono soun masculin.

- ounc.

un jounc, un jonc. — un trounc, un tronc.

- ound.

un bound, un bond. — un round, un rond, cercle. 
lou blound, le blond — lou segound, le second.

- ouns.

lou founs, le fond. — lou fin founs, le tréfons.
lou bas-founs, le bas-fond.

lou porto-founs, barre, planche qui soutient le fond d’une cuve.

- ount.

lou mount, le mont. — lou tremount, le couchant.
un ourizount, un horizon. — un arcount, un archonte.

- oup.

lou coup, le coup. — lou group, le groupe.
lou loup, le loup. — un estroup, enveloppe, maillot.

- our.

lou miejour, le midi. — lou dóutour, le docteur.
lou jour, le jour. — lou plour, le pleur. — lou direitour, le directeur.

un amour, un amour. — un segnour, un seigneur.

Tant soulamen, la desinènço “-our” se trobo encaro emé de mot
femenin:

uno errour, une erreur. — la furour, la fureur.
la flour, fleur. — la calour, la chaleur. — la coulour, la couleur. 

uno imour, une humeur. — la sentour, la senteur.  
la frescour, fraîcheur. — uno óudour, une odeur. 

- ourg.

lou gourg, gouffre. — lou bourg, le bourg
un brandebourg, brandebourg, ornement de broderie.

un dourg, un pot, vase pour conserver la graisse.

- ours.

lou recours, le recours. — lou cours, le cours. 
lou councours, le concours.— lou discours, le discours.

un secours, un secours. — un aiours, un ailleurs.

- ous.

un nous, un nœud. — un pous, un puits. 
un pèd-terrous, un paysan. — un amourous, un amoureux.

lou chamous, le chamois. — un espous, un époux.

Eicepcioun: la crous, la croix. — la tous, la toux.

- ousc.

un respousc, une éclaboussure. — un embousc, une embûche. 
un espousc, un éclaboussement. 

lou saupousc, l’éclaboussure des vagues.

- oust.

lou broust, la crasse des habits. — lou desgoust, le dégoût. 
lou moust, le moût. — lou goust, le goût.

lou coungoust, la saveur. — lou ragoust, le ragoût

- out.

lou senglout, le sanglot. — un degout, une eau qui dégoute, un égout.
lou velout, le velour. — lou bout, le bout —  lou bijout, le bijou.

lou gasto-bout, le binet, brûle-tout. — lou nebout, le neveu.

- òut.

un viravòut, une virevolte. — un arc-vòut, une arcade.

lou mòut, le tan, écorce de chêne. — un archivòut, une archivolte. 

- um.

lou perfum, le parfum. — lou lum, la lumière.
un album, un album. — un grum, un grumeau, grain. 

lou fum, la fumée. — lou betum, le bitume. 

- un.

lou calabrun, le crépuscule. — lou mesclun, le mélange. 
lou treboulun, le trouble. — un frejoulun, un frisson.

un rangoulun, un râlement. — un secun, une chose sèche.
lou letrun, quantité de lettres, foule de caractères. 

Eiceptat: la palun, le marais.

- unt.

lou defunt, le défunt. — un emprunt, un emprunt.

- ul.

un calcul, calcul. — un cumul, un cumul.

- up.

l’escup, le crachat. — lou mau-cup, le coup de sang.

- ur.

lou murmur, le murmure. — lou rancur, le regret.
lou bonur, le bonheur. — lou malur, le malheur.— lou fur, le taux.

un esperjur, un parjure. — l’ur, l’heur.

-us.

lou trelus, l’éclat. — un pertus, un pertuis, trou, tunnel.
un abus, un  abus. — un cabus, un  ploungeon. 

un angelus, un angelus. — un enfus, grand préparatif pour un repas

Eicepcioun : la lus, la lumière.

- usc.

lou brusc, la ruche. — lou musc, le musc. — lou busc, le picot.

- ust.

un enfust, une hampe. — un ajust, une allonge.
lou fust, fût de colonne.  — lou bust, le buste. — un afust, un affût.

- ut.

lou countengut, le contenu. — lou teissut, le tissu.
un embut, un entonnoir. — un escut, un écu. — lou menut, le menu.

lou counvengut, l’accord. — un atribut, un attribut.

Eiceptat : la  salut, la santé.

6) Soun tambèn masculin li noum acaba pèr uno diftongo.

- ai.

un assai, un essais. — un badai, un bâillement.
un rai, un rayon. — lou tai, le tranchant. — lou cai, lait caillé.

un rambai, un embrouillement. — un cascai, un cliquetis.

- ais.

un porto-fais, un portefaix. — un cais, une machoire. 
lou bais, le baiser. — un relais, un relais. — lou gais, le rejeton.

l’engrais, l’engrais. — lou palais, le palais.

- au.

lou canau, le canal. — lou gau, le coq
un cachimbau, une pipe. — un trebau, une tribulation.  
lou manescau, le maréchal. — lou faudau, le tablier.

Eicepcioun : la clau, la clé. — la nau, la nef. — la sau, le sel. — la
vau, le val. — la destrau, la hache.

- èi.

un quèi, un quai. — lou revèi, le réveil.
un esvèi, un éveil. — lou rèi, roi. — un bebèi, un bimbelot.

un aparèi, un appareil. — lou desrèi, le désarroi.

Eiceptat : la lèi, la loi.

- éu.

un gréu, un germe. — un péu, un poil. 
un marrit-péu, un mauvais sujet. — un agréu, un rrand houx.

- èu.

lou batèu, le bateau. — lou boutèu, le mollet.
lou fèu, le fiel. — un anèu, un anneau. — lou castèu, le château. 

un porto-mantèu, un portemanteau. — un vedèu, un veau.

Eicepcioun : la nèu, neige. — la pèu, peau.

- iéu.

un aperitiéu, un apéritif. — un estriéu, un étrier. 
un roumiéu, un pèlerin. — un biéu, une volute.

un moutiéu, un motif. — lou pouciéu, la loge à cochons.

- oi.

un embroi, un embrouillement. — un auboi, un hautbois.
un guingoi, un guingois. — un goi, un boiteux.

un baboi, un taupe-grillon. —  un boi-boi, une poule d’eau poussin

- ou.

un moucadou, un mouchoir. — un pescadou, un pêcheur.
un travaiadou, un travailleur. — lou terradou, le terrritoire.

un boufadou, un chalumeau. — un bourjadou, un rabot de maçon

- òu.

lou tihòu, le tilleul. — un aragnòu, un filet.
lou linçòu, le drap de lit. — lou vòu, le vol. — lou còu, le cou.
un bressòu, petit berceau. — un cougnòu, un pain de beurre.

Eiceptat : la pòu, la peur.

- iòu.

un draiòu, un sentier. — un miòu, un mulet.
lou biòu, le bœuf. — un iòu, un œuf. — un faiòu, un haricot.

lou carriòu, le chariot. — un gargaiòu, un gosier d’oiseau.

7) Soun tambèn masculin li mot acaba pèr “- ié”, equivalènt
de “- ier” en francés.

lou bouchié, le boucher. — lou perié, le poirier. 
lou chivalié, le chevalier. — lou nouguié, le noyer.

un doursié, un dossier. — un acié, un acier

II. Lou masculin determina d’après la signifi-
cacioun dóu mot.

1) Lou masculin s’aplico i noum d’ome e d’animau mascle.

lou fraire, le frère. — un gau, un coq. — un ouncle, un oncle. 
un cat, un chat. — lou grand, le grand-père.

un ase, un âne. — un nebout, un neveu.

2) Li noum de sesoun, de mes, de jour, de divisioun de la
journado e de poun cardinau soun en principe masculin.

lou levant, le levant. — un ivèr, un hiver. — lou vèspre, le soir.
lou mes de febrié, le mois de février. — lou dimenche, le dimanche.  

lou printèms, le printemps — lou pounènt, le couchant. 
un estiéu, un été. — lou matin, le matin.

Eicepcioun: la primo, le printemps. — la niue, la nuit. — uno
autouno, un automne.

3) La maje part di noum d’aubre e di noum de metau soun
dóu gènre masculin.

lou faiard, le hêtre. — lou ciprès, le cyprès. — lou pin, le pin. 
un argènt, un argent. — lou couire, le cuivre. — lou ferre, le fer.

lou roure, le chêne. — lou faiard, le hêtre.

De segui lou mes que vèn

La gramatico plan-planet 
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Li mot à bóudre dins nosto lengo



Aquelo questioun es la que pauson li drole
quand furon uno chato. Acò èro pas ma toco.
Vouguère recoubra ma coufo, mai elo sènso
s'avisa d'aquesto incounvenènci me diguè que
vivié souleto. Pamens voulènt pas mai la des-
tourba, ié diguère:
- S'un cop venès à Mountroc, e sabe bèn que ié
revendrés, passas dounc me vèire à la
Gavoutino. Moun oustau es dins la colo, des-
souto lis Adré.
Ié touquère la man e partiguère sènso me revi-
ra.
Sus la routo chifrave. De-segur, ère deçaupu,
mai en fin de comte pas mau-countènt. D'un
las, èro verai, n'en sabiéu gaire plus sus lou
founs dóu proublèmo, mai d'un autre las, aviéu
clava uno bono preso e de-segur la leissarai
pas s'escapa.

* *

Li semano d'après, fuguère forço óucupa alen-
tour de l'oustau. Èro la fin de l'estiéu e falié
rabaia li fueio morto e alesti la terro pèr planta
li boussello que regreiaran à la fin de l'ìvèr. La
temperaduro èro leno.
Un matin, sus li dès ouro, luchave dins lou jar-
din quand ausiguère uno veituro qu'arribavo
sus lou parcage de la Gavoutino. Gaire après, la
campano dindè. L'Angloro avié pas japa. Li
vesitaire, l'Angloro li japavo jamai. Se soubravo
pèr la sóuvagino. Espinchère e veguère uno
gènto chato, proun poulido, que mountavo lis
escalié de la terrasso. Èro Marieto. Espanta, fre-
tère li man sus moun faudau e m'avancère
sourrisènt.
- Hòu, Marieto queto souspreso! Quet bon vènt
vous adus?
Marieto s'arrestè un moumenet, aluquè tout
alentour coume pèr me situa dins moun envi-
rounamen de chasque jour, pièi, sènso s'abriva,
me diguè douçamen:
- Bonjour Moussu, vous vouliéu parla. Vène pèr
lou secrèt.
- Avès atrouba moun oustau eisamen?
- Vo! Blanco Ochuron me l'a endica.

- Blanco? Couneissès Blanco?
- De-segur. Es pèr acò que vous vole vèire. Es
uno longo istòri. Avès lou tèms de m'escouta? 
Lou tèms, de-segur l'aviéu e aviéu pèr acò dos
resoun au mens. D'en proumié soun gàubi me
pivelavo, e pièi barbelave de counèisse un pau
mai d'aquéu misterious afaire.
- Vo, Vo! bretounejère, ai tout moun tèms, e la
counvidère de s'asseta souto l'envans que ié
fasié bon à-n-aquesto ouro de la matinado.
- Digas-me un pau, faguère, coume vai que
couneissès la Blanco? 
- Vaqui: i'a gaire, renjave lis afaire de ma maire
e d'asard troubère uno letro signado "Matiéu"
que dedins Matiéu parlavo de Blanco de
Mountroc.
- Qu es Matiéu?
- Lou sabiéu pancaro. Me pensave pamens
qu'aquelo Blanco poudrié bessai me parla de
ma famiho. Vuei, ai ges de famiho, leva de ma
maire. E elo, a jamai vougu me n'en parla. Aro,
la malautié d'Alzheimer i'a leva la memòri e me
pòu plus rèn dire. Me siéu dicho que Blanco
bessai n'en poudrié dire quicon, e pièi …
- E pièi?
- E pièi, Mountroc es lou vilage de Sebastian,
sabès moun calignaire, adounc fasiéu d'uno
pèiro dous cop.
- E Blanco, de que vous a di?
Entre vèire la letro, s'embleimè e me diguè à
souto voues.
- Es Matiéu, es bèn Matiéu. Recounèisse soun
biais d'escriéure.
- E alor? 
Alor, Marieto me racountè, que Blanco i'avié
declara, emé un èr de counfidènci, que Matiéu
èro lou drole d'Arnest Pourpre. Dins lou tèms,
èro un bèu jouvenome, e, elo, n'en èro amou-
rouso que noun sai. Pièi s'es charpina emé
soun paire e un bèu jour èro parti militàri en
Indochino. À la debuto i'avié manda quàuqui
letro, pièi plus rèn.
Èro mort? Noun. Eilalin, avié couneigu uno fiho
e desenant Blanco coumtavo plus… Quàuquis
annado après, se disié que Matiéu avié despa-
reigu, à Dien-Bien-Phu bessai.

Regardère Marieto. Li lagremo perlejavon dins
sis uei d'avelano.
Countinuè:
- Blanco a regarda lou sòu, tristasso, e quinquè
plus.
À-n-aquéu moumen aguère lou fege de ié
pausa la questioun que me cremavo li brego:
- E perqué escrivié au nostre? 
Blanco aubourè la tèsto e me diguè d'aise:
-Pèr-ço que Matiéu, es toun paire.

Marieto m'avouè que n'en èro restado destim-
bourlado. Aquéu paire que ié mancavo tant
despièi soun enfanço, aro èro devengu tout pro-
che! Sa vido pourrié n'en èstre bourroulado.
Desenant, enfin, avié uno famiho, sabié enfin
en que se rampouna.
Racountè pièi qu'avié demanda à Sebastian se

couneissié li Pourpre. De-segur li couneissié! E
tambèn la granjo dis Adré. La troubavo mai que
bello e regretavo que fuguèsse à l'abandoun.
Mai de perquè demandavo tout acò? 
Alor Marieto avié escudela à Sebastian ço que
Blanco i'avié fa saupre. N'en èro resta esbalau-
si.
Dous jour après, Marieto èro mountado is Adré
emé Sebastian, e veguè la fermo de sis aujòu.
Quatecant n'en fuguè pivelado. L'oustau, li
champ, li bancau, l'amiradou, l'envirounamen,
tout i'avié tant lèu agrada. Demai, aquel oustau
èro lou brès de sa famiho.
Pensas, elo qu'avié quasimen ges de famiho,
ges de terraire, retrouvavo aqui li racino terrès-
tro, carnalo que i'avié tant mancado.

De segui lou mes que vèn
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“Lis Adré”, un rouman de Louis Amigon

Rendés-vous li divèndre 21, dissate 22 e dimenche 23 de mai
2010 pèr la 18enco edicioun de la Journado di Planto d'Albertas.
Aquéli journado counsacrado i planto raro e mieterranenco se
debanon dins li jardin espetaclous d'Albertas dóu siècle XVIIen,
à Bouc-Bel-Air. Poudrés rescountra de proufessiounau que vous
prepausaran uno grando diversita de planto coume touto meno
d'eisino e de moubilié de jardin.
Uno espousicioun-vèndo de pas manca !
D'animacioun noumbrouso soun prepausado en 2010, emé per-
menado dins un jardin prouvençau classa mounumen istouri,
vesito guidado dóu site, rescontre emé li 133 espausant, espàci
counsèu, counferènci sus lou jardinage bioulougi, interlude musi-
cau, ataié e jo pèr li pichot, conte e istòri de jardin, espousicioun
d'esculturo e remiso di prèmi d'Albertas… e encaro mai! 
Li Jardin d'Albertas - vesito dóu 1é de mai au 31 d'óutobre (dis-
sate, dimenche e jour ferié, de 2 e à 6 ouro). De jun à avoust,
duberturo tóuti les jours de 3 à 7 ouro.
Entre-signe: 04.42.22.94.71 - contact@jardinsalbertas.com.
Es pèr soun maridage en 1673 emé Madaleno de Séguiran que

Marc-Antòni d'Albertas devenguè prouprietàri de la terro de
Bouc. Mai es qu'en 1751 que soun felen Jan-Batisto d'Albertas fai
adouba un plan detaia di jardin que souvèto realisa pèr soun futur
castèu de Bouc. À l'epoco eisistavo qu'un pavaioun destina à de
sejour courtet d'agramen. Lou proujèt di nouvèu jardin es à la taio
dóu persounage, alor Proumié Presidènt de la Court di Comte,
Ajudo e Finanço de Prouvènço à-z-Ais. Acabo dins aquesto vilo
la realisacioun de la remirablo plaço d'Albertas (coumençado pèr
soun paire, Henry-Reynaud). Tant lèu, li jardin s’espandisson: fau
imagina la grandour de l'entre-preso que dessinè coumpletamen
lou valoun de Bouc, creè de terrasso, cavè de cisterno, trauquè
de galerié dins lou roucas pèr mena l'aigo.
Lou proujèt dóu castèu es abandouna quand Jan-Batisto
d'Albertas eirito de la terro de Gèmo, dins sa famiho despièi
1563. Mai tambèn perseguis la realisacioun di jardin.
Es bèn un passiouna de païsage. À Gèmo, realiso tambèn lou
pargue estraourdinàri dóu castèu e lou valoun de Sant-Pons (aro
quasimen despareigu). Lou 14 de juliet 1790, es assassina à
Gèmo alor que pourgissié un banquet à la Gardo Naciounalo en

l'ounour de la fèsto de la Federacioun. Soun fiéu Jan-Batisto
Suzano sara pièi fa Par de Franço pèr Louis lou XVIIIen e nouma
Prefèt di Bouco-dóu-Rose.

T. D.

La Journado di Planto d'Albertas

Prouvènço aro



E vo, se cresien que li plus vièi marin
dóu mounde, èron d'homo sapiens
d'un ande mouderne, qu'èron ana
vers l'Australìo, fai aperaqui 60.000
an. E bèn, noun. Se soun engana.
D'arqueoulogue vènon de cava en
Crèto e en fousigant s'avisèron que
tenien d'óutis de pèiro vièi pèr lou
mens de 130.000 an .

Sabèn que la terro càmbio e que li
mar soun plus ço qu'èron, mai afour-
tisson que la Crèto se desseparè pèr
faire isclo, i'a dins li 5 milioun d'anna-
do. Se i'avié d'èstre qu'utilisavon
d'óutis sus uno isclo, es que i'èron
arriba en batèu e dounc que sabien
naviga. Si rèire avien vouga sus
nosto bello mar Mediterragno, fai au

mens 130.000 an. D'aiours, en
Indounesìo (que d'isclo !) trobon de
besougno que sèmblon dire parié :
i'avié deja de navigatour.

Mai vaqui: i'a 130.000 an, d’homo
sapiens, n'avié pas encaro d'espeli.
Adounc, d'aujòu d'uno autro meno
sabien deja naviga e Homo sapiens

a pas tout enventa. Sapiens que
sapiens, n'i'a d'autre que sabien
avans éu!

Tout acò bèu descubert en Crèto es
aro à Ateno e lis especialisto se
volon prudènt. Lis enventàri d'aquéli
tresor e soun baile lou Dr. Runnels,
soun pamens proun afourti dins soun
especialista pèr èstre segur de si
dato.

Lou plus bèu es qu'aquélis óutis
sèmblon li de l'Aquéulen d'Africo,
valènt-à-dire d'óutis vièi de 700.000
an. Mai fau pas pantaia e pènson que
nòsti saberu s'èron engana que de
100.000 an! Verai que sus li miliasso
de milioun d'annado de nosto pauro
terro, acò fai pas grand causo. Mai
pamens, 100.000 an, acò comto. E
quau nous dis que s'enganon pas
sus autro causo?… D'aiours, disien
que lis Aquéulen èron vengu d'Africo
pèr li ribo de Mediterragno en pas-
sant dóu Levant. Se sabien naviga,
perqué sarien-ti pas vengu parié de
Gibraltar? E dins aquéu cas, sarien
pas ana en Crèto direitamen, que lou
viage d'Africo èro proun long, mai ié
sarien ana en davalant de Grèço e
en passant d'uno isclo à l'autro...

Encaro proun de recerco à faire e
belèu d'errour à courregi. Dins tout,

pèr l'ouro, li marin li plus vièi dóu
mounde soun bèn mediterran !

Peireto Berengier
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Journau publica 
emé lou councours 

dóu Counsèu Regiounau 

e mai emé l’ajudo de

la coumuno de Marsiho

La navigacioun en Mediterragno

La Bravado de Sant-Troupès li
16, 17 e 18 de mai.

Istòri - Quouro lis estajan de la ciéutat aguèron
acaba soun assegurado, pensèron à rebasti la
capello dedicado à Sant-Troupès (1554) e, un
cop l'an lou 17 de mai, qu'es lou jour anniver-
sàri de la remudado di cèndre dóu martir, ié
mountèron en proucessioun.
Coumo la capello èro alunchado e foro-bàrri,

que la vilo èro de longo en coumbour leissavon
jamai sis armo e pèr se douna de voio fasien
peta.
Ansin es neissudo la bravado. D'efèt soun óuri-
gino datarié dóu siècle XIIIen, mai es lou 24 de
jun 1558 qu'es nouma lou proumié capitàni de
vilo pèr gaubeja la situacioun bord que la vilo es
de fèbre-countùnio assiejado pèr li sarrasin.
Aquèu d'aqui es carga d'engaubia lis estajan
au maneja dis armo: escoupeto, arquebuso e
boumbardo, fin de s'apara de tout dangié. À sa
creacioun lou capitàni èro nouma lou 1é de jan-
vié de chasco annado pèr lou counsèu de la
coumunauta. Pièi acò se faguè lou dilun de
Pasco.
À la debuto lou Capitàni de vilo, recebié de
gage, plus tard pas mai qu'uno espaso d'ar-
gènt, pièi uno simplo pico pèr signe d'autourita.
Vuei lou capitàni es chausi pèr l'assouciacioun
dis ami de la Bravado e aquéu chausimen es
soumés à la counsentido dóu counsèu munic-
pau. L'assouciacioun dis ami de la Bravado e di
tradicioun de Sant-Troupès fuguè foundado lou
26 de desèmbre 1921. Segound li terme de
soun estatut, a pèr toco de faire assaupre i

Troupelen l'istòri de sa ciéuta e l'óurigino de si
tradicioun, d'en espandi lou culte , d'en apara
riboun-ribagno lis us e coustumo contro touto
agarido escasensouso. Aquello chourmo que fa
guihèume de paire en fièu, mantèn li tradicioun
de Sant-Troupès. A un sèti siéu mounte soun
serva armo e coustumo di bravadié e quàuqui
relicle que segnourejon la salo.
À la debuto la chourmo countavo un trentenau
de sòci, à l'ouro d'aro passo lou milié. Es de
mes aquéu jour de se vesti de rouge e de blanc,
li coulour de la vilo de Sant-Troupès. Es tambèn
la fèsto patrounalo, remembre de l'arribado dóu
cors de Sant-Troupès dins sa barco gausido
pèr lis erso en l'an 68, après èstre esta còu-
trenca pèr Neroun lou 17 de mai. Pièi mes dins
uno barco emé un gau e un chin, leissa à la
rounso despuèi Piso mounte an de relicle d'a-
quéu sant qu'es tambèn festeja .
La fèsto se debano sus tres jour qu'enchau lou
tèms: chavano, broufounié rèn pòu l'empacha.
Se fai toujour lou 16, 17, e 18 de mai cado
annado.
Lou 16 à soulèu leva li fifre e tambour fan l'au-
bado is autourita de la vilo, l'ancian capitàni de
vilo e lou cap di miliço troupelenco soun ounou-
ra. Lou conse davans la coumuno remet la pico
d'ounour au capitàni e lou drapèu au porto-gui-
doun. Li salut se fan emé la pico e lou drapèu
segound un rituau, sus d'èr tradiciounau de la
bravado em' acò lou passo-carriero, tira davans
lou buste de Sant-Troupès: li petarado podon
coumença.
Lendeman lou 17, de rampèu dins li carriero
pèr tira dóu lié lis estajan. La messo di mous-
quetaire es celebrado: un fube de mounde la
glèiso es trop pichouno n'i'a que soun vèngu
d'ouro pèr agué la plaço es uno ceremounié
ufanouso. Lou curat benesi li bouquet que
saran douna i bravadié que lou fissaran au bout
de soun sabre vo l'espingoularan à l'espaleto.
Es un ounour quouro un bravadié vous n'en fa
presènt: es quaucarèn au noum de Diéu, de
resquist.
À la sourtido de la messo tóuti jogon à l'unis-
soun dins uno mescladisso de petarado e de
tubiero. Fau pourta de bouleto de goumo pèr
s'apara lis auriho dóu boumbas. Dins lou tan-
tost peraqui quatre ouro, la grando bravado
coumenço. Lou porto-guidoun, un pichoun fièr
coumo Artaban, marcho davans li bravadié,
segui di counfrarié, femo, ome, pichoun e
pichouno. Tòuti an carga lou vèsti prouvençau.
Lou sant es au bèu mitan sus sa barco emé lou
gau e lou chin.
Saludon au passage li mounumen, li navire de
l'amirauta especialamen vèngu pèr l'escasen-
ço, e se saludo la mar. Rèndon un óumenage
de trìo à l'estatuo dóu Bailli de Sufren, sus lou
port…
Bravadaran jusqu'à pas d'ouro. Alor la pico e

lou drapèu saran rendu au maire, lou capitàni
de vilo e soun majour se dounon l'acoulado.
Lou buste dóu sant recoubro sa plaço dins la
glèiso mounte canton d'ouresoun à la glòri dóu
sant martir. Li bravadié ié presènton lis armo
encaro caudo e poutounèjon si relicle.
Li gardo-sant se fan brasseto, la bravado es
acabado.
Lou 18 de mai au matin, es roumavàgi di bra-
vadié e dis estajan à la capello Santo Ano. À la
messo d'acioun de gràci, li fidèu canton de can-
tico dóu relarg à la glòri de Sant Troupès e de
Santo Ano. Segui un rejauchoun frugau moun-
te se manjo d'óubligacioun lou pan d'espèci, li
chaudèu e lou nougat negre.
Pièi s'entournon au siéu, toujour en farandoule-
jant.
Aquelo fèsto la fau ana vèire un cop dins la
vido. Alor se pèr cop d'astre sias de campos
d'aquello journado poudès i'ana pèr lou 17 de
mai qu'es lou jour lou mai poulit e lou mai espe-
taclous.

Jan Pèire de Gèmo.

Sant Troupès

La Bravado d'aquesto annado:
- 16 Mai - 8 ouro: Salvo d'artiharié, Aubado is
Autourita e i Cap de Bravado. 21 cargo de pou-
dro saran tirado. La Clique trèvo li carriero de la
vilo au son de musico tradiciounalo.
À 3 ouro, sus la Plaço de la Coumuno, la bene-
dicioun dis armo, pièi remeso pèr lis autorita
civilo, de la pico e dóu drapèu, à l'Estat-Majour
(lou Capitàni de Vilo e soun Majour, de
l'Ensigno e de soun Majour, 2 jouvènt, fiéu di

Bravadour. Tóuti ensèn , enviroun 180 ome (li
Marin, li Mousquetàri e li Gardo-Sant) descar-
gon si mousquet e fusiéu, fin d'ounoura lou
Sant, lis autourita, religiouso, civilo e militàri.
Lou passo-carriero coumenço emé lou buste
dóu Sant pourta pèr li Pisan en rouge, vengu de
Piso. Passo pèr lou Port e travèsso la vilo en
fasènt d'estacioun, pèr rèndre lis ounour à
Sant-Troupès. La Bravado duro enjusqu'à envi-
roun 8 ouro de vèspre, retour dóu buste de
Sant-Troupès dins la glèiso.
- 17 Mai - 9 ouro: Messo di Mousquetàri emé
lou cors de Bravado, li pichot vesti en
Mousquetàri o en marin, li prouvençalo en cou-
stume, lis autourita. Li bouquet vendu à l'intra-
do de la glèiso soun benesi, chasco famiho
gardo lou siéu à l'oustau. À la sourtido de la
messo, lou passo-carriero part vers lou port. Li
Gardo-Sant e li Pisan porton Sant-Troupès
chascun à soun tour, de bountous porton li
buste de Sant-Pèire, Sant-Ro, Sto Ursulo...
Retour à la glèiso vers 11 ouro 30.
Lou tantost, la Grando Bravado coumenço à 4
ouro. Lou passo-carriero es lou meme, mai lis
estacioun soun mai longo e mai noumbrouso. A
miejo niue, es la Redicioun de la pico e dóu
drapèu, la rintrado dóu Sant e lou Poutoun di
Relicle. Uno darriero salvo d'ounour es tirado.
- 18 Mai - 8 ouro, lou Cors de Bravado se
recampo sus la Plaço de la Coumuno pèr
mounta en proucessioun enjusqu'à la Capello
Santo-Ano ounte i'a la messo à 9 ouro, segui
dóu pique-nique tradiciounau. Li famiho des-
cèndon en dansant la farandoulo darrié la Clico,
enjusqu'au vilage... Li marin, trufarèu, fan sauta
en l'èr li persounalita...

La Bravado de Sant-Troupès



Vèn de modo de cambia l'ape-
lacioun di parla, de divisa vo de
multiplica li lengo, n'en sabèn
quicon emé la poulido armarié
que nous an fa pèr designa
noste lengage.

La lengo arlatenco, li lengo d'Arle, lou
parla camarguen, li lengo camar-
guenco, lou prouvençau, la lengo
prouvençalo, la lengo d'oc, li lengo
d'oc, la lengo óucitano, emé l'óucitan
de referènci, e lou nord óucitan, lou
sud óucitan. Tout acò bèn dessepara
pèr de ligno de demarcacioun, lou
parla de la ribo drecho dóu Rose e
lou de la ribo gaucho baio lou rouda-
nen d’escambarloun, mai desparié.
La lengo de Maiano es coupado en
dos au bèu mitan dóu vilage pèr lou
ribeiroun que se ié dis la Loubo, ço
que fai que lou lengage càmbio d’uno
ribo l’autro, lou loubaten dóu nord, es
diferènt de la lengo loubatenco que
caligno emé lou roudanen.
Aqui sian rèn que dins la designa-
cioun di lengo dóu païs, à-n-acò fau
apoundre la denouminacioun elo
memo dóu terraire, la chausido es
grando de la PACA à l’Óucitanìo.

Fau dire que sian crespina, avèn tou-
jour agu de saberu dóu pichot grum
pèr nous enventa scientificamen un
voucabulàri lenguistic e geougrafi,
senoun sauprian toujour pas dequé
parlan e ounte restan.

Se poudié crèire qu’èro un fenoumè-
ne particulié au Païs d’oc emé si
rebroussié pèr dire diferentamen ço
que se disié simplamen, eh bèn
noun, figuras vous que li vesin se ié
meton.

L’avian un pau óublida que lou prou-
vençau dis uba s’endevenié lou fran-
co-prouvençau emé uno mescladisso
di dos lengo.

Aquéu lengage que se desseparo
dóu nostre au nord dóu Dóufinat,
s’espandis sus tres Estat: la Franço,
la Souïsso e l’Itàli.

En Franço se parlo franco-prouven-
çau dins lou Dóufinat, la Savoio, lou
Fourés, la Bresso, la Doumbo, lou
Revermount, lou Bugei, lou Liounés
e dins quàuquis endré de la Franco-
Coumtat e de la Sono-e-Lèiro.
En Souïsso, es dins l’espandido rou-
mano, eicetat lou cantoun dóu Jura,
de Berno e lou distrit de Moutié.
En Itàli, aquéu lengage s’atrobo en
partido en Vau d’Aousto e à mita dins
lis àuti valèio piemounteso, emé
encaro dos enclavo aluenchado dins
li Pouio à Faeto e Celle di San Vito.

Adounc aqui mai, lou cambiamen
ourtougrafi de la lengo a coumença
pèr un pichot tiret, lou tra d’unioun de
franco-prouvençau que falié supremi
pèr marca l’independènci d’aquelo
lengo. Coume l’afourtissié lou len-
guisto italian Graziadio Isaia Ascoli,
lou terme de prouvençau se referis
pas qu’à la lengo prouvençalo, mai à
l’integralita de la lengo óucitano.
“D’efèt, l’óucitan, avans d’óuteni soun
noum de batisme definitiéu, n’en a
reçaupu plusiour, crounoulougica-
men “limousin”, pièi “prouvençau”.
Pèr acò au Coulòqui de dialeitoulou-
gìo franco-prouvençalo de 1969 à l’u-
niversitat de Nòu-Castèu s’es decida
de leva lou tiret de l’apelacioun fran-
ceso “francoprovençal”, pèr crea “uno
identita propro” avans que de trouba
lou noum que fau.

Lou noum asata à-n-aquelo lengo lou
soun ana querre en mountagno, e
despièi 1974 se ié dis l’arpitan, un
mot basti emé la racino pre-indo-
éuroupenco -alp, dins sa varianto

mouderno -arp, que designo la
mountagno, l’arpian vo l’arpitan, lou
mountagnard vo lou bergié.
“La formo particuliero arpitan es
estado chausido pèr sa ressemblan-
ço emé lou noum de la secoundo
grando lengo galo-roumano, l’óuci-
tan”.
D’aqui entre aqui s’es delimita un
païs, l’Arpitanìo.

Aro, l’arpitan es recouneigu dins la
terminoulougìo universitàri coume
sinounime de franco-prouvençau.

Demai l’Aliance Culturèla Arpitana
souvèto rèndre vesible l’arpitan sus
la plaço publico e fai la proumoucioun
d’uno ourtougràfi unificado, l’ourtou-
gràfi de referènci.

Sai-que, nous van pas faire lou cop
de l’óucitan que se coumpren toujour
pas en Prouvènço ?

Dins lou terraire arpitan, i’avié deja
de lengage recouneigu emé soun
biais d’escriéure, soun diciounàri e
sa gramatico.
Lou Tresor dóu Felibrige de Frederi
Mistral es clafi de mot d’óurigino arpi-
tano, en bèu proumié li mot dóu
Fourés.

Sus li raro dóu Païs d’oc, à Sant-
Estiène an pas agu de peno à trouba
lou noum de sa lengo es lou parla
gaga. Aquéu noum vèn dóu jaiet que
se dis gagas, e s’es baia coume
escai-noum i gènt de Sant-Estiène,
dis Frederi Mistral dins soun diciou-
nàri.
La gramatico gagasso e lou diciounà-
ri gaga-francés temouniejon de la
voulounta de garda aquelo lengo.
Es Pèire Duplay que publiquè en
1896, “La Clà do Parlâ Gaga”, éu,
prenié eisèmple sus “Frédéric
Mistral, l’illustre et grand poète, régé-
nérateur de la langue provençale”.
“Li prouvençau, remirablamen bèn

ourganisa pèr acò, e dóuta dóu grand
diciounàri que venié de termina lou
celèbre Mistral, avien un sucès asse-
gura bèn digne d’envejo pèr quau a
pas cassa de soun cor li sentimen
que l’estacon à l’umble païs que i’a
baia lou jour. Car, diguè un sabènt:
Es lou sentimen que fai ama soun
païs coume on amo soun paire e sa
maire, enjusqu’au sacrifice de la
vido. Esmeraviha de tóuti aquéli
causo, à parti d’aquel istant, uno
idèio fisso s’emparè de moun èstre
en ié cridant que sarié vertadieramen
patriouti de tenta pèr sa loucalita ço
que s’óuperavo emé tant de sucès
dins tout lou miejour de la Franço”.
Es coume acò, que lou parla gaga
faguè flòri em’ un biais d’escriéure di
mai simple, sènso baragno de refe-
rènci.
E vuei se jogo encaro de pèço de tia-

tre en parla gaga dins li cabaret sant-
esteven.

Saupre, aro, se l’arpitan vai ramplaça
lou parla gaga ?
Saupre se lou mounde d’eila van
coumprene que lou Pilat es un mount
d’Arpitanìo ?

En Prouvènço, avèn de mau à ram-
plaça lou prouvençau pèr l’óucitan…
Emai, li gènt d’aqui volon pas crèire
que lou Ventour es un mount d’Óuci-
tanìo.

Lou testardige di Prouvençau se pòu
pas coumpara… Segur qu’es pas
deman que diran l’Arpitanìo es pro-
cho de nous-autre.

De-bon, aquéli que parlon sa lengo
se n’en garçon dis apelacioun nou-

vello que ié volon baia de cercaire de
pesou sus la tèsto.

Es malurousamen pas en cambiant
lou noum d’uno lengo que l’anan
sauva… 
Basto, vau miés croumpa un chut
que de se garrouia… e pamens en
se teisant… perdèn la lengo.
N’en sourtiren pas d’aquéu laberinte
leissicau.

Óucitanìo, Arpitanìo, poudrié faire
cacoufounìo, se ié disian pas cacou-
founié.

Noun, fau pas galeja em’ aquéli vou-
cable, lis acetan tóuti, tant qu’acò fai
parla e desparla en lengo nostro es
tout benefice.

Bernat Giély

Lou franco-prouvençau 
a trouba un nouvèu noum en Arpitanìo
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Signaturo dóu darrié libre de Jan-
Bernat Bouéry
À la bello Eisservo

Lou dissate 17 d'abriéu, se sian
retrouba quàuquis un dins la salo
Gérard Philippe à La Gardo, counvi-
da pèr l'assouciacioun ACAMP.
Lou rescontre de Rugby, lou RTC de
Toulon/Perpgnan, à Marsiho, nous
avié fait uno bello councurrènci! (Mai
an canta la Coupo Santo dins l’esta-
de-veloudrom, soun escusa).
Adounc, coume à l'acoustumado,
après la signaturo, li coumplimen
venguèron. N'en vaqui quàuquis un
pèr vous baia l'envejo de legi aques-
te testimòni d'un jouvènt qu'agantè la
poulioumielito à 7 an:

Lou coumplimen de Jano Blacas.

Brave ami,
Esto niue ai fa un pantai meravihous.
Vous ai pantaia, drouloun, boundant
coume un cabrit, fasènt de cambare-
leto dins la prado maienco, e, tam-
bèn, escalant is aubre pèr gasta de
nis, pièi, vous recampant à l'oustau,
enrouita, fièr coume un galoun.
Vous ai pantaia, jouvènt, menant lou
brande de la farandoulo à l'entour
dóu fiò de la Sant-Jan, e, galant cali-
gnaire, tastant lou mèu de l'amour
sus li bouco di dansarello.
Vous ai pantaia, ome fa, plen de voio
e d'enavans, d'escambourloun sus
un coursié arderous, coumplissènt
lou tour dóu mounde, l'aparèi foutou-
grafi en bricolo, pèr destousca lis

image tant bèu que farien mirando
dins lou journau dóu terraire.
Vous ai pantaia, pintre, carrejant
voste cavalet sus l'esquino, trevant à
grand dèstre li bos e li valoun, en
bousco di païsage que voste engèni
tremudarié, sublime, sus la telo rufo.
Vous ai meme pantaia, à la guerro,
valènt soudard emplumacha e d'or
galouna, menant à l'assalido tout un
escadroun à vosto devoucioun.
E... me siéu destressounado.
Urous fuguèsse qu'un sounge! Car,
vuei, nous defautarié voste bèu libre!
Nous conto vosto endecado, englou-
rìo voste courage, vosto voulounta

pèr teni targo à la desfourtuno, pèr
vous endeveni un ome coume lis
autre.
Vous n'en gramacian dóu founs dóu
cor.

Pièi, lou Cabiscòu de l'Assouciacioun
ACAMP, Alan Jouot, me demandè de
dire quàuqui mot, alor racountère
coume espeliguè lou libre:
I'a dos o tres annado, Jan-Bernat me
sounè:
- Allo, Tricìo, es Jan-Bernat. Coume
anas?
- Tout vai bèn, e vous?
- Ai un libre que vène d'acaba, es

poussible de me l'edita?
- De-segur, Jan, mandas-me lou
manuscrit, veiren bèn...
Tre jour après, Jano (Blacas) me
sounè:
- Allo, Tricìo, es Jano. Coume vas?
- Tout vai bèn, e tu?
- Ai un libre que vène d'acaba, es
poussible de me l'edita?
- De segur, mando-me lou manuscrit,
veiren bèn...
Ai reçaupu li manuscrit, ai coumença
de legi, de courregi, ...

Quàuquis mes après, Jan-Bernat me
sounè:
- Allo, Tricìo, es Jan-Bernat. E moun
libre, ounte n'en es?
- Ho, Jan, es li vacanço, ai pas trop
de tèms qu'ai cambia de travai mai ié
travaie.
- Sabès, siéu vièi, m'agradarié de lou
vèire espeli...
- Vous fagués pas de marrit sang, es
en routo.
Tre jour après, Jano me sounè:
- Allo, Tricìo, es Jano. E moun libre,
ounte n'en es?
- Ho, Jano, es li vacanço, ai pas trop
de tèms, mai ié travaie. L'estampaire
a un programo bèn carga...
- Sabès, es bèn lèu annivèrsàri, m'a-
gradarié de lou vèire espeli...
- Te fas pas de marrit sang, es en
routo.
Me pensère que falié pas faire de
jalous, e se ié metre. Ai travaia li dous
libre ensèn.
Au mes de desèmbre de l'an passa,
li dous libre crebèron l'iòu, l'estam-

paire nous livrè li livre: avèn dous
garage clafi. Poudèn plus ié metre li
veituro.
Ai manda un eisèmplàri à cadun dis
autour...
À la debuto de l'an, Jan-Bernat me
sounè:
- Allo, Tricìo, es Jan-Bernat. Aro qu'a-
vèn lou libre faudrié faire la sourtido
à la primo?
- De segur, chausissès uno dato...
Tre jour après, Jano (Blacas) me
sounè:
- Allo, Tricìo, es Jano. Aro qu'avèn lou
libre faudrié faire la sourtido i bèu
jour?
- De-segur, trobo uno dato.
La semano venènto Jan-Bernat e
Jano me sounèron: avien chausi la
memo dato pèr la signaturo. Aquelo
empego! me poudiéu pas coupa en
dous... Alor diguère uno grosso mes-
sorgo, qu'aviéu un acamp de famiho
e que poudiéu pas i'ana....
Fin finalo, i'a quinge jour, avèn sourti
lou libre de Jano, ounour i damisello,
e aro, vaqui La bello eisservo....
Bèn-segur après aquéli dicho, Jan-
Bernat Bouéry signè soun nouvèu
libre que fai deja mirando.
À la bello eisservo de J.-B. Bouéry,
emé la reviraduro franceso, fourmat
21x14 e 500 pajo, - 21 éurò + 4 éurò
pèr lou port, à coumanda is Ed.
Prouvènço d'Aro - 18 carriero de
Beyrouth - 13009 Marsiho o pèr imèl
à lou.journau@prouvenco-aro.com.

T. D.

Pèr lou proumié cop, en cinq counfrountacioun en 5 an, la chour-
mo naciounalo d'Óucitanìo de foutebalo, que la proumiero sour-
tido óuficialo fuguè en febrié de 2005, a gagna sus lou terren
municipau de Tendo (06) soun match contro Lou Mounegue. Es
sus un escore sèns apèu de 5 à 1 que lis Óucitan, mena pèr
Deidier Amiel, lou seleiciounaire naciounau, soun sourti vincèire
de sa counfrountacioun.
Mau-grat uno debuto de match un pau mouligasso (Lou
Mounegue durbié lou proumié l'escore à la 10enco minuto de jo),
l'Óucitanìo a gagna sènso trop de dificulta soun duèl fàci à la
chourmo dóu Roucas.
Aqueste resultat qu'aurié pouscu èstre encaro plus lourd, mostro
bèn tóuti li prougrès espourtiéu que fuguèron coumpli despièi la
debuto pèr li jougaire de l'A.O.F, l'A.O.F un óutis au service de
l'Óucitanìo e de la lengo óucitano.

L'Associacioun Occitana de Fotbòl fuguè creado en 2003 sus
Mountpelié. L'amiro de si foundatour èro de proumourre la lengo
e la culturo nostro e de touca un publi nouvèu. Tre la debuto, l'i-
dèio èro de crea uno seleicioun naciounalo de foutebalo óucita-
no. L'Óucitanìo se devié coume tóuti li Nacioun dóu Monde (emé
vo sènso Estat) d'aguè de sa chourmo à-n-elo.

Lou critère de seleicioun, en mai dóu nivèu espourtiéu, s'es pour-
ta sus uno demarcho voulountàri di jougaire, l'afiermacioun de se
recounèisse óucitan, mai tambèn de pratica la lengo d'oc.

De-segur tóuti la mestrejon pas autant bèn que Frederi Mistral
mai pèr lou mens, tout lou mounde fan l'esfort de l'aprendre.
Coume acò, la lengo óuficialo de l'A.O.F es la lengo nostro.

Un proumié bilans pousitiéu
Bono-di à uno ativita óuriginalo e forço mediatico, l'A.O.F a per-
més de touca e de sensibilisa de persouno nouvello. En mai de
la prèsso journadiero regiounalo d'Óucitanìo, Nice-Matin, Var-

Matin, Midi Libre, Sud-ouèst, ect. l'A.O.F es forço fièro d'agué
reüssi à rintra dins li coulouno de journau especialisa dins lou
foutebalo coume Onze Mondial, France Football, So Foot vo tam-
bèn dins la prèsso journadiero franceso e fourestiero: Libé, le
Figaro, The Times, la Stampa, ect.

Li dificulta
L'A.O.F es uno assouciacioun lèi de 1901. Pamens li ressourço
de l'assouciacioun soun à 100 % privado. Lis intrado financiero
vènon evidentamen dis escoutissoun mai tambèn di recèto de la
bihetarié dins lis estade e subre-tout de douno e de l'espoun-
souring.
L'A.O.F espèro qu'emé l'eleicioun de 5 counseié regiounau dóu
Partit óucitan sa situacioun poudra evoulua. Un plus gros budget
permetrié de jouga e d'ourganisa mai de partido e de varia si par-
tenàri.

L'Aveni
Se li recèto soun au rendés-vous, l'Óucitanìo pènso participa à la
Coupo dóu Mounde di territòri noun-recouneigu, la Viva World
Cup, que se jougara aquesto annado à Malto.
Agradarié à l'A.O.F de rescountra lou Groenland, Gibraltar o
encaro lou Tibet.

Pèire Costa, Président de l'A.O.F

www.occitania-fotbol.com - tel: 06 25 45 27 05
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Bernat Bouéry, À la bello Eisservo

Óucitanìo - Lou Mounegue, enfin la vitòri!

Istòri roumano
En de que semblavon de vilo coume Freju o z'Ais dóu tèms di rouman ? Lou sabèn, e lou sabèn forço bèn perqué soun esta publica, à l'aflat dóu CNRS en 1998 pèr z'Ais, en 2000 pèr Freju, lis Atlas
toupougrafi d'aquésti vilo dóu tèms di rouman.
Lou CNRS, en relacioun emé « la Revue archéologique de Narbonnaise » a decida de publica d'à cha pau lis atlas toupougrafi di vilo de la Gaulo meridiounalo à l'epoco roumano.
Aquest an es esta lou tour de Sant-Pau dóu Tricastin (St Paul trois châteaux).
Sant-Pau èi pas renouma pèr èstre uno ciéuta marcanto de l'epoco roumano. Ges de grand mounumen, arc-de-triounfle, cièri, termo. Pamens, dins lou terraire de Sant-Pau, despièi mai d'un siècle,
quasimen cade cop que se fai un cavage pèr d'obro publico, pèr li foudamento d'un oustau emai d'obro agricolo de cop que i'a, se trobo de soubro dóu tèms di rouman : eisino, mounedo, douire, mou-
saïco, pegau, beloio, muraio …
Despièi 1995, à Sant-Pau uno jouino femo, Dono Mylène Lert, s'èi counsacrado a l'establimen de l'Atlas toupougrafi de Sant-Pau au tèms di rouman.
Oh, de segur, a pas trabaia souleto, es estado ajudado pèr dos arqueoulogo : Dono Miquelo Bois e Valerìo Bel emai uno especialisto di mousaïco : Dono Blanc-Dijon.
De mai l'obro, tout de long di quinge annado necessàri pèr la realisacioun d'aquel Atlas es estado countouroulado pèr un coumita scientifi mena pèr Segne Gui Barruol.
An mena d'à cha pau uno obro mounumentalo, an fa l'envetàri precis de tout ce qu'es esta trouba, dis endré ounte soun esta trouba cade vestige.
Tout acò es esta sitüi d'un biais nourmalisa sus de mapo tirado dóu cadastre, quartié pèr quartié, fin d'establi lou cadastre tau qu'èro à l'epoco roumano.
Finalamen se i'a pas de mounumen rouman espetaclous à Sant-Pau, n'i'a un qu'a espeli, que vèn d' èstre basti après quinge d'esfors e d'obro menimouso, èi l'Atlas toupougrafi de Sant-Pau dins l'anti-
queta. Aquéu libre que poudrias crèire reserva is especialisto es en realita un oubrage à la pourtado de tóuti, se ié trobo de causo, de rensignamen, de curiousita, presenta simplamen, à la pourtado
eisado de tout lou mounde.

« Atlas topographique - Saint-Paul trois châteaux dans l'antiquité » pèr Mylène Lert. Edicioun Revue archéologique de Narbonnaise
210 pajo au fourmat 21 x 43 cm. (fourmat Atlas !)
Pres 65 €. + fres de mandadis. De coumanda à : Musée de Saint-Paul - pl. Castellane - 26130 Saint-Paul trois châteaux - Tel : O4 75 96 92 48  -  contact@musat.fr

Liounèu de V.
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Lengo 
e Culturo

Messioun de Lengo e Culturo
Regiounalo. Inspection Académique
13. Ensigna la lengo regiounalo dins
lis escolo di Bouco-dóu-Rose

La Messioun de Lengo e Culturo Regiounalo
ourganiso un moumen de rescontre counsa-
cra à la proumoucioun e à la presentacioun
de la lengo regiounalo. Sara un moumen pri-
vilegia dis ensignaire d'aquéli lengo. Lis óus-
servacioun mostron qu'es necite de coumu-
nica sus lis ativita realisado en classo en
lengo d'o, e qu'es necite de baia de preci-
sioun.
S'agis dins aquest acamp, de moustra la
vido de la classo e lou travai d'aprendissage
au travers de filme e d'aficho. La vesioun dóu
resultat dóu travai d'ensignaire moustrant li
reüssido dis escoulan permetra de lis assou-
cia coume co-atour e elemen indissouciable
d'aqueste binome.
D'ataié sus diferènt tèmo saran presenta.
Dimècre 26 de Mai, à parti de 1 ouro 30 à
la Maison de Peuple de Gardanne. Debana
dóu tantost:

- Uno ouro 30: Acuei di participant 
- 2 ouro: Dicho de Moussu l'Ispeitour
d'Acadèmi.
- 2 ouro 20: Presentacioun dóu tantost pèr
l'IEN carga de messioun.
- 2 ouro 30: Ataié e estand. Lis ensignaire
aculisson li vesitaire: filme, presentacioun,
escàmbi.
- 3 ouro 45: Proujeicioun dóu filme realisa
emé li classo: meso en situacioun: trasfour-
macioun e evoulucioun au cours dis apren-
dissage.
- 4 ouro: Counferènci de Daniel Faita,
Proufessour emerite à l'Universita de
Prouvènço: Aprendissage, Didatico, evalua-
cioun, fourmacioun.
- Role e impourtanço de l'ensignaire, soun
ativita e sis óutis.
- 5 ouro: Remiso dis atestacioun d'abilita-
cioun pèr Moussu l'Ispeitour d'Acadèmi
- 5 ouro 15: Discours de barraduro pèr M.
Moussu l'Ispeitour d'Acadèmi
- 5 ouro 30: Animacioun recreativo pèr lis
escoulan dis escolo de Gardano, Greasco e
Aubagno.

Es uno proumiero en Prouvènço que vai per-
metre à tóuti lis ensignaire de lengo regiou-
nalo di Bouco-dóu-Rose de se rescountra,
pèr la presentacioun de si pratico pedagou-
gico, e un escàmbi sus li demarcho prepau-
sado pèr mutualisa li recerco e li soulucioun
que rèsto quasimen toujour ignourado d'un
establimen à l'autre.
Lou rescontre es dubert au public e coun-
cernara tout especialamen, en deforo dis
ensignaire, tóuti aquéli que soun preóucupa
pèr la trasmissioun de la lengo, siegue dins
un cadre proufessiounau o dins lou cadre
d'uno acioun bountouso. Lis Assouciacioun
de proumoucioun de la lengo d'oc fuguèron
counvidado à signala soun ativita dins
aqueste cadre. L'AELOC sara de-segur pre-
sènto...

La manifestacioun es ourganisado par
l'Ispeicioun Academico di Bouco-dóu-Rose
e fisado à la Messioun de Lengo e Culturo
Regiounalo dóu despartamen. S'apielara sur
li 23 escolo qu'an un estatut especifi pèr l'en-
signamen de la lengo d'oc e que l'utilison
tambèn coume lengo d'ensignamen d'un
nombre de contengut disciplinàri.
La partido majo de la mié-journado sara
counsacrado à d'atalié ounte li vesitaire pou-
dran barrula.
Aquesto proumiero iniciativo pourgis uno
óucasioun raro de vèire la realita de la tras-
missioun de la lengo e de vèire si prougrès
souvènti fes espetaclous dins uno istitucioun
que la forodandissié i'a encaro quauque
tèms.

Vous esperan lou mai grand noumbre pous-
sible. De persouno estacado à l'aveni de la
lengo nostro respoundran à la counvida-
cioun que i'es facho e assuguraran lou
sucès e la difusioun d'aqueste proujèt.

Dimècre 26 de Mai. à parti de 1 ouro 30 -
Maison dóu Peuple - Avenue Léo-Lagrange
(au cèntre vilo, proche l'oustau coumunau e
dóu Cours de la Republico) 13 120 Gardano.

La Nacioun Gardiano, foundado pèr Folco de
Baroncelli Javon, countùnio, fidèlo, l'obro dóu
Marqués.

Coume cade an, vèn de publica soun
“Cartabèu”, poulido revisto bèn presentado e
bèn ilustrado que douno tout lou prougramo
de l'obro coumplido dins l'annado e poudèn
dire que rèn fuguè óublida. D'obro en
Camargo se n'en fai pèr li tradicioun e pèr la
lengo !

Bèn entendu, trouban lou travai gardian mai
peréu la fèsto vierginenco que de mai en mai
de chato ié volon participa. Aqui fau nouta lou
serious de la respounsablo que manco pas de
ramenta qu'acò 's pas la fantasié d'un jour mai
un engajamen founs qu'es demanda i chato
de 15 an. Manco pas de ramenta nimai lou
reglamen (15 an e pas mai, ni mens) e un
respèt dóu coustume assoulu !

Raport au respèt dóu coustume, devèn tam-
bèn dire la charto establido pèr li gardian. Lou
Capitàni, segne Chaptal, vòu pas de carnava
e fai respeta aquelo charto. Pèr l'ouro, se i'a
encaro quàuqui reboussié, la charto es de
mai en mai respetado.
Uno bono nouvello tambèn : i'a quauque tèms

avian agu de regimbra contro uno nouvello lèi
franceso que voulié impausa en tóuti li cava-
lié de carga la « boumbo » sus la tèsto.
Imaginas un pau, gardian e arlatenco em' uno
« boumbo » !... Fauguè faire tripet, mai la
Nacioun Gardiano capitè e la “boumbo”, n'en
soun escàpi en Camargo. Pamens lis assegu-
ranço lis aparan . Lou tèste óuficiau es à
parèisse tout d'uno.

Dins lou « Cartabèu » d'aquest an se sian
chala de legi lis article sus Nouno Judlin e de
remounta ansin à la grando pountanado di
Folco, di Farfantello e di Nouno !

Rèsto à dire que lou cartabèu douno peréu
tout lou prougramo d'aquest an e en particu-
lié, li 23 e 24 d'óutobre, lou roumage di gar-
dian à Lourdo qu'es devengu, cade dous an,
uno tradicioun. Se ié voulès participa, sufis de
telefouna à segne Chaptal (04 67 87 03 67).
Em'acò, bèu sucès e bon courage pèr li gar-
dian que soun li miés plaça pèr faire counèis-
se nòsti coustumo e nosto lengo i touristo, is
« estrangié » toujour pivela pèr li chivau e li
biòu !

Peireto Berengier

La Nacioun Gardiano

Lou Muguet
La flour dóu proumié de mai.

La legèndo, l'istòri dis qu'es uno voulounta
reialo, de Carle lou Nouven, d'ounoura li femo
de la Court. Lou Rèi decidè en 1561 de douna
uno flour de muguet en caduno d'aquéli damo
lou bèu jour dóu proumié de mai (rasseguras-
vous tóutis aquéli damo devien pas travaia).
N'a passa d'aigo au Rose avans qu'en 1907
pièi en1936 lou triangle rouge de la defènso
de 8 ouro de travai, 8 ouro de som e 8 ouro de
repaus siegue ramplaça pèr lou muguet.
En zono éuroupenco, en fourèst, quand es
naturau, emé la pervenco lou muguet sarié,
un bon biò-endicatour d'ancianeta e de la
naturalita de la fourèst.
Lou muguet se trobo dins li bos, mai tambèn
dins li jardin umide e oumbrous.
Se trobo d'en pertout en Franço, subre-tout
en culturo intensivo dóu coustat de Nanto pèr
respondre à la demando, mai pousso pas
dins li regioun mieterrano.
La flouresoun se fai entre abriéu e juliet, lou
simbèu voudrié que flouriguèsse pèr lou 1ié
de mai 
L'inflourescènci es uno grapo qu'acoumpagno
lou mouvamen clin lougié de la tijo.
Uno grapo comto de 10 à 20 flour, l'ideau
sarié que i'aguèsse 13 campaneto.
Soun óudour carateristico es proun recercado
en perfumarié (Diorissimo, crea en 1956). Es
utilisa coume perfum dins li saboun.

Tre lou siècle XIXen, fuguè un perfum apre-
cia, subre-tout pèr lis ome, que lou terme
“muguet” serviguè à designa un jouvènt ele-
gant.
Lou muguet es classa demié li planto de gran-
do tóussicita. Lou fruch es uno baio esferico,
lisso e roujo e particulieramen tóussico.
Lou muguet es diureti. L'efèt es de ralenti lou
ritme cardiaque e fuguè utilisa dins lou trata-
men de malautié cardiaco particuliero.
De muguet dins un endré sènso èr pòu prou-
vouca de mau de tèsto grèu. L'aigo dóu vas
ounte lou muguet a bagna es tambèn forço
tóussico.
Li noço de muguet simboulison 13 an de
maridage.
La tradicioun dóu muguet porto-bonur es tam-
bèn uno tradicioun en Souïsso e en Belgico.
Dins lou langage di flour, lou muguet es
"retour de bonur".
Despièi 1982, le muguet es la flour naciouna-
lo de la Finlando.
Es à la debuto dóu siècle XXen que sara
assoucia à la Fèsto dóu travai, que dato de
1889. Dóu tèms dóu presidènt Pétain, la fèsto
di Travaiaire devèn la fèsto dóu Travail e l'ei-
glantino roujo, assouciado à la gaucho, es
ramplaçado pèr lou muguet.
La vèndo de muguet dins li carriero coumen-
cè devers 1936. Es autourisado pèr li particu-
lié e lis assouciacioun, sènso autourisacioun
e toulerado lou 1ié de mai.
Es souna “ièli de mai”, “ièli di Valèio”, (en

anglés, lily of the valley), “Muguet di bos”,
“Troumpoun” (TdF), “Campaneto di bos”,
“Cascavèu”, “Amoureto”, “Lagremo de Santo
Marìo”, “Gazoun de Parnasse”. Uno legèndo
dis qu'Apouloun tapissè lou Mount Parnasse
de muguet fin que li muso se blessèsson pas.
Lou muguet flouris à l'arribado dóu printèms,
es adounc uno planto idealo pèr celebra lou
printèms...

L'Óulivié

Presènt dins l'ensèmble di païs mieterran,
l'óulivié tirarié sis óurigino dins lou levant de la
mar e acò desempièi, au mens, 6.000 an.
L'ome, à forço de seleicioun, a saupu meiou-
ra lis óulivo, lis apresta pèr manja, lis escra-
cha pèr n'en tira lou bon òli que poudèn tasta
vuei.
Lou travai de seleicioun counèis jamai de fin e
li cercaire de l'INRA countùnion de jouga li
masc pèr ameioura la qualita e la quantita de
fru pèr aubre (rendamen, rendamen…).
Proun que ié prèngue pas envejo de passa
pèr lis OGM!
Aquest aubre a uno loungavita multi-seculàri,
d'ùni dison qu'es inmourtau. Meme se lou
tronc es gela, de sageto recoustituon l'aubre.
Pòu espera enjusqu'à de 10 à 15 mètre.
Pousso dins li terren peirous e cren la fre.
Flouris de mai à juin.
Si fueio countènon de l'ouléuroupeïno que fai
beissa la glicemìo, e de l'acide glicoulique que
fai beissa la tensioun. I'a de vitamino A e F
dins l'òli d'óulivo.
La culturo, es l'óuleiculturo facho pèr un óulei-
cultour.
Lou bos de l'óulivié cultiva, dur e blound, es
forço aprecia en ebenistarié.
Quand Noué mandè la couloumbo de soun
archo pèr ana à terro, tournè mai emé un
brout d'óulivié dins lou bè, moustrant que lis
aigo avien beissa.
Dins la mitoulougìo, se raconto que la divesso
Pallas Athénée aurié mena i Grè l'óulivié e la
figuiero... e li Grè n'en faguèron lou simbole
de la sagesso. Veneravon tant l'óulivié, que
n'en fisavon la culturo à de vierge e à d'ome
pur.
Dins l'Antiqueta greco e roumano, l'óulivié _
èro un emblèmo de fegoundita e un simbole
de pas e de glòri.
Li Rouman sounavon l'óulivié "aubre de
Minervo", versioun latino d'Athénée, e l'aubre
èro tambèn venera.
D'annado de tèms, l'óulivié fuguè utilisa pèr
leva la febre.
Óulivado, sesoun ounte se culis lis óulivo;
óulivage, acioun de culi lis óulivo; óuliveiredo,
óuliveto, liò planta l'óulivié; óulivastre, óulivié
sauvage, óulivèio, cansoun dis óulivarello que
culisson lis óulivo, óuliveja, culi lis óulivo.
Vous passarai lou noum de tóuti lis óulivié e
dis óulivo que greion encò nostre....

L’escolo dei Sambro

Mai, dóu muguet à l’óulivié
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À la lèsto
Lengo : Degrat  0 - L'IEO-Audo es  atupi de
vèire lou prougramo dóu Festenau de
Carcassouno e que i'a pas un soulet espeta-
cle  óucitan sus li 110 retengu.
Es  dificile de coumprendre  aquelo decisioun
voutado à l'unanimita pèr d'eligit qu'an mai
d'un cop manifesta  soun soustèn à la lengo e
à la culturo nostro e an participa i rassembla-
men Anem Òc ! d'óutobre 2005 e d'óutobre
2009. Coume aquéstis engajamen podon-ti
se revira en uno mesuro  de foro-bandimen e
d'esvartamen alor que lis artisto nostre pre-
pauson d'espetacle de qualita  dins tóuti li
doumaine : cant, musico, conte, tiatre… pèr
participa à l'escàmbi entre li culturo.
Coume esvarta de la vido culturalo de
Carcassouno la lengo d'oc quand
Carcassouno es la  souleto grando vilo de la
Regioun à prepausa un ensignamen  bilen-
gue dins l'ensignamen  public e  à l'escolo
Calandreta
I'a uno peticioun en ligno à signa: http://lape-
tition.be/en-ligne/petition-5916.html.

Alau - Li Sant-Aloi coumençon. Lou dissate
29 de mai, sus la Plaço de la Glèiso d'Alau,
Miquèu Montanaro e Guilano Renaud, en
partenariat emé lou Museon d'Alau presènton
un espetacle sus aquesto tradicioun prouven-
çalo. La carreto ramado, dediado à sant Aloi,
patroun dis agricultour, aparèis devers 1750.
Aquesto tradicioun rènd oumage i recordo de
l'endré. L'aspèt religious es marca pèr la
benedicioun di chivau e lou passo-carriero de
la carreto ournado de verduro, tirado pèr de
chivau arnesca atala à la sarrazino, marco
l'aspèt poupulàri. Lis arnescamen soun oub-
reja, couloura, brouda emé de cascavèu, de
mirau e de plumacho. Miquèu Montanaro,
sassoufounisto à la debuto, es passa au
galoubet tambourin e coumpauso autant de
musico jazz que de l'Age Mejan. L'espetacle
es à gratis.

Gigi de Nissa - Autour, coumpousitour e
interprète, creatour dóu Carnava Independènt
Niçart mai tambèn cantaire dins lou group de
reggae niçart Nux Vomica, Louis Pastorelli
s'es toujour emplica dans la vido de sa vilo,
soun istòri, sa culturo e si tradicioun ouralo.
Es liga au renouvèu culturau óucitan dis
annado 80. Crounica la vido vidanto, se tru-
fant de la poulitico loucalo, depintant li figuro
famihero de la vido niçarto, mesclo tradicioun
e moudernita, loucau e universau, que Louis
Pastorelli alias Gigi de Nissa nous pourgis de
cansoun persounalo.
Aqueste travai permet à Louis Pastorelli de
travaia emé d'àutris artisto, coume Moussu T,
J. Sauvaigo, o rauba dins lou repertòri di can-
soun loucalo tradiciounau, Joan Nicola, Louis
Unia, en apoundènt si coumpousicioun.
CD, de coumanda à l'Asso Salabrum -
Manivette Records - 7 rue Diffonty - La Ciotat
(13) - mail: novelas.manivette@gmail.com.

Site Internet de Joanda - Vaqui en avans-
proumiero l'adrèisso dóu nouvèu site dóu
cantaire Joanda: http://www.joanda.net. Ié tro-
barés si CD, de clip, soun univers, sa musico,
de fotò... e l'escouto à gratis de soun darrier
album Register ...

Lou Service de l'Emplé vèn de durbi aro si
poste sus www.emplec.com. Aquéu site inter-
net a pèr voucacioun proumiero de bouta en
relacioun emplegaire e cercaire d'emplé a
l'entour de la coumpetènci óucitano. Poudès
tre aro coumença de ié pousta vòstis óuferto
que requèron uno couneissènço vo simpla-
men uno sensibleta à la lengo d’oc pèr aqui,
ié pausa voste CV o cerca li óuferto en cours,
o escriéure au contacte@emplec.com.

Les Amis du Vieux Saint-Chamas -
Divèndre 7 de mai, conmemouracioun à 6
ouro dóu Centenàri dóu 1er vòu en idravioun
pèr Henry Fabre que faguè lou proumié vòu
en idravioun, lou 28 de mars 1910, sus la mar
de Berro. Fai tout bèu just 150 an !.
Counferènci de Reinié Coste e Gerard Martin
dins la salo Municipalo de Sant-Chamas. (Cf
Prouvènço d'Aro n° 253)

Total Festum dóu 4 au 25 de jun 2010, touto
la regioun Lengadò-Roussihioun, sara i cou-
lour sang e or de la culturo e la lengo nostro:
libre, leituro, musico, countaire, cantaire,
espetacle, tiatre, espousicioun, marcat,
bevèndo e biasso, fiò de la Sant-Jan....

En l'Ounour de Jano Blacas, à l'óucasioun
de l'espelido de soun nouvèu rouman.

Lou dimenche 28 de mars, se sian retrouba à
Brignolo, dins la salo Gavoty pèr la signaturo
dóu darrier oubrage de Jano Blacas, Loia.
Tóuti sis ami, li sòci de l'Escolo de Caràmi,
èron vengu pèr la felicita, se poudié tambèn
coumta 3 conse de Brignolo, lou en poste e li
dous d'avans, li majourau Lucian Durand,
assessour de Prouvènço e Reinié Raybaud.
Pau Martin lou cabiscòu de l'Escolo, nous
aculiguè, pièi leissè pièi la plaço i discours e
cadun i'anè de soun coumplimen.

Reinié Raybaud:
Ai de vous dire, qu'es em' un grand bonur que
siéu vengu festeja l'espelido dóu nouven rou-
man de Jano Blacas de La Pampeto, mes-
tresso en Gai-Sabé. Aquest evenimen literàri
nous ounouro tóuti tant que sian! E, quente
plasé pèr iéu de parla 'n moumenet d'aquelo
obro ount ai agu lou privilège d'escriéure la
prefàci.

D'emblado vous dirai que dins aquéu libre
emé la sensibleta de soun talènt d'evouca-
cioun, madamiselo Jano Blacas, coumunico
la belugo de vido i creaturo que soun nascu-
do de sa puro imaginacioun.
E, dins Loïa, coume dins lis àutris obro, i'a
sèmpre en telo de founs li bèlli pinturo di paï-
sage treva pèr lis erò dóu rouman, aqueste
regard sus li causo, aquesto vesioun dóu
mounde, beluguejon pèr nous ensigna la
bèuta drecho vengudo de l'amo de Jano
Blacas.
En mai d'acò, dins lou rouman, i'a lou charme
pouëti que, sènso artifice se manifèsto dins
tóuti li pajo !
De-pèr-ansin lou libre, que certo enauro
nosto lengo, enauro peréu la pouësìo, acò
parlo soulet car se Jano es uno roumanciero
es tambèn uno flamo felibresso, coum' acò
lou Gai-Sabé regisclo dins aquelo obro bèn
ispirado.
Sa plumo de-longo forço fruchouso vai nous
pourgi, n'en sian segur, dins gaire de tèms lou
desen rouman ounte se coungoustarèn un

cop de mai !
Gènto Damiselo, aurias de-segur merita
encaro milo coumplimen pèr evouca vòsti
merite, e l'estounanto persounalita umano
que vous sias.
Aro pamens, pèr acaba, eici dins vosto noblo
viloto, demié vòsti noumbrous ami, de vòsti
legèire, prouvençalo e prouvençau dóu relarg
brignoulenc e de Prouvènço touto, vous pre-
gue d'agrada l'umble oumenage de felibre à
felibresso...

Maurise Gombert
Un cop de mai, la muso de la pouësìo e de
l'elouquènci a ispira nosto
escrivano.
Despièi mai de vint annado Jano nous a
mena sus li camin dóu raive,
gaubejant à-de-reng li fantaumarié, la pan-
taiado, l'imour, lou mistèri e
l'amour.
Dis Estello au plan de Miejour, travessant lou
pont de Sant-Bernat,
cavaucant l'arc-de-Sedo, que se dis tambèn
la cherpo d'Iris bono-di si
milànti coulour, pèr assaja d'aganta lou fugi-
dis bonur,
Pichoto Titourello, mèfi de pas caire entre lis
arpo de l'orre matagot que
soun miaulage es mal-astrous.
Lou matagot eisisto-ti vertadieramen vo n'es-
ti qu'uno legèndo?
Pantai vo verai!?
Anen pulèu dins la feniero fourfouia dins la
Malo d'amarino qu'a tant
d'istòri de nous counta e de mistèri de nous
desvela.
Pièi, lou Vènt verd, coulour d'espèr, me meno,
plan-planet, au rescontre
de Loïa, de si malur, de sis esfrai e, bello fini-
do, de l'amour.
Em' acò, siéu arriba au terme de ma pichoto
dicho.
Gramaci dóu bon dóu cor, Jano, que nous
avès fa pantaia.

Esperan emé despaciènci lou desen.

La signaturo fuguè seguido d'un aperitiéu
requist adouba pèr lou cous de Cousino de
l'escolo beilejado pèr Dono Caulet, e sian
tóuti parti pèr lou repas que fuguè anima pèr
li cascareleto de Glaude Coste.

Jano Blacas - Loïa, rouman bilengue - 250 p.
- 14x21 - 20 éurò emé lou port. Ed.
Prouvènço d'Aro - 18 carriero de Beyrouth -
13009 Marsiho.

Jano Blacas de La Pampeto

Lou Museon arlaten

Dóu tèms de sa renouvacioun lou Museon vèn de sourti soun prou-
gramo "Hors les murs", valènt-à-dire que lis ativeta countùnion.
Li Diourama, soun lis 16 manequin de La vesito à l'acouchado e de la
Vihado calendalo, vènon d'ètre desabiha pèr lou proumié cop despièi
soun istalacioun en 1909. Aquesto óuperacioun delicado s'es facho, en
óutobre 2009, souto lis iue  proufessiounau d'uno restauratriço de tes-
tile.
Lou nistoun dins si làni a moustra uno bello signaturo de Claude-André
Férigoule (*), l'artisto qu'a esculta li tèsto e li bras di manequin en 1897.
Quant à la nòvio, èro talamen fissado au sòu, qu'an pas pouscu leva ni
li debas ni soun soulié gauche...
Dins la Vihado calendalo, li pèd di tres persounage masculin èron fa de
blo de gip coula dins li caussuro, travessa pèr de tijo metalico e
impoussible à desmounta. Pèr leva li braio, a faugu ressa li cambo au
nivèu di caviho.
D'óuperacioun mai dificilo que previst!

Férigoule

(*) Claude André Férigoule (1863-1946)
Nascu  à Avignoun lou 19 d'abriéu 1863, ié restè enjusqu'à l'age de 19
an.
Escoulan d'Agustin Armand, de Charpentier, de Falguière e d'Antounin
Mercier, fuguè laureat dis Artisto Francés.
Escoulan  de l 'Escolo Naciounalo di Bèus Art, n'en fuguè un di mai
courous. Participè is assai dóu Grand Prèmi de Roumo d'esculturo.
À soun retour de Paris, s'istalè en Arle ounte restè touto sa vido.
Nouma counservatour di museon de la vilo, proufessour de dessin dins
lis Escolo Universitàri,  sucediguè à l'escultour Marius Dieudonné
coume Direitour de l'Escolo di Bèus Art, dóu 1é  d'abriéu 1897 au 30
de setèmbre 1924.
Es à la debuto d'aquesto pountannado que se liguè d'uno  amista foun-
so emé Frederi Mistral, amista que permeteguè à Claude-André
Férigoule d'apoulidi lou Museon Arlaten di bèlli sceno que couneissèn.

Emé  Frederi Mistral, Cl.-A. Férigoule fuguè un di foundadou dóu Palais
dóu Felibrige, que n'en fuguè aministratour. Uno courrespoundènci de
Frederi Mistral de 1892 à 1912 mostro aquesto coulabouracioun estre-
cho (www.cieldoc.com).
Ouficié de l'Estrucioun publico, Claude André Férigoule es defunta lou
6 d'aoust 1946 en Arle ounte repauso au cementèri  de Trinquetaio,
demié sa famiho.

T. D.

Lou Museon Arlaten

À parti de la  gaucho: C. Dauphin, M. Bayol, Mèste Eyssette, F.
Mistral, P. Marieton, Dct Marignan e Gl. Férigoule.
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De bèus oustau pèr li pèis
en rado de Marsiho

Bono-di lis estèu artificiau istala dins
la rado marsiheso, la fauno e la floro
marino reprenon si dre.

Fau saupre que i’a d'estèu que ser-
von d'oustau pèr lou peissun.
I'a dous an, la Vilo, en coulaboura-
cioun emé d'assouciacioun de pes-
caire e d'ecoulougisto, s'èro boutado
dins un proujèt d'istalacioun d'estèu
artificiau dins la rado.
L'amiro èro de reabilita li founs marin
matrassa pèr l'ativeta umano. La
subre-esplecho di ressourço peis-
souniero, ligado à la poulucioun dis
ativeta nautico e coustiero, avié
mena la fauno e la floro marino à
deserta li liò.
Pèr ié remedia, la pesco fuguè ene-
bido dins uno zono proutegido dóu
castèu d'I enjusco Endoumo e d'es-
tèu fuguèron istala en rado dóu
Prado. Vertadié suport pèr la vido,
prepausavon un abitat semblant un
vertadié pichot vilage ounte touto

meno d'animau marin poudien viéure
ensèn.
À la debuto artificiau, aquéli "HLM
pèr pèis" fuguèron tant lèu trasfour-
ma e enmeinaja pèr la naturo. Fin de
favourisa lou repouplamen dóu litou-
rau marsihés, aqueste proujèt devié
permetre tambèn de diversifica lis
espèci e, emé lou tèms, la pesco ié
sarié encaro poussiblo.
Eisisto 26 pargue artificiau en
Mieterragno, e lou de la baio marsi-
heso, que s'espandis sus 210 eitaro
pèr un voulume de 30.000m3, es lou
mai important.
En Éuropo, es au Pourtugau ounte
se trobo lou mai vaste: l'estèu
d'Olhao e si 102.000m3 esparpaia
sus 50km2.
Aqueste mode de desvouloupamen,
de sauvo-gardo de noste envirouna-
men es encaro en estat d'esperimen-
tacioun.
E meme se li resultat soun, tre aro,
pousitiéu, faudra espera encaro
quàuquis annado pèr vèire se la
naturo repren vertadieramen lou des-
sus après d'annado de degrada-
cioun.

Coumtan adounc sus li poupre, li
muscle, li rascasso e àutri gòbi pèr
repoupla tout acò, i'a de plaço!

Óuperacioun moudèle

Soulamen dous an après soun
inmersioun, lis estèu artificiau grouon
de nouvèus abitant:
- Tóuti li bresco soun coulounisado
pèr de sar, de labre, de rascasso, de
chapoun, de girello, de calamar, de
castagnolo: i'a sus l'estèu de que
faire un boui-abaisso gigantas!, se
rejouis Emilia M., engeniaire à la
direicioun municipalo dóu desvelou-
pamen durable, que seguis de-longo
l'evoulucioun d'aqueste prougramo
inmoubilié marin. Óuperacioun gran-
darasso qu'aquéli 30.000 m3 d'estèu
soun "li plus grand de Franço e
demié lou mai impourtant d'Éuropo".
L'idèio, boutado i'a 10 an, èro de
repoupla lou site, un "no pèis land"
plat e sablous, devasta pèr la poulu-
cioun de l'Uvèuno e lis amenajamen
di plajo Gastoun Defferre.
D'oustau "tout counfort" fuguèron
crea pèr li coulounìo de pèis, de
coquihage e de cruvelu fin que pous-
quèsson se nourri e se reproudurre.
La Vilo es proun fièro d'aquelo reus-
sïdo.

L'óuperacioun estènt un moudèle,
beneficìo de milioun d'éurò pèr finan-
ça lou seguit scientifi, emé de prou-
mié resultat forço encourajant.
- "Meme de pèis forço sedentàri,
coume lou l'apougoun (famiho dóu
rouget), an enmeinaja dins l'estèu,
diguè Emilia M.
De tèst geneti devrien counfierma la
presènci d'espèci vengudo de Port-
Cros, o meme de la coustiero italia-
no: enjusqu'aro, sèns estruturo
d'oustalarié, aquéli pèis touristo
fasien que passa pèr Marsiho mai se

i'istalavon pas… Mai desenant, la vilo
souto-marino prepauso d'apartamen
is ùstri, d'estudiò i poupre, de villa i
sar... La missita bioulougico es pous-
siblo à 30 m de proufoundour.
La ciéuta engoulido a tambèn si
draio, de mouloun roucassous que
religon li sièis quartié, ounte lis pèis
podon vanega en rasclant li paret à la
sousto di predatour.
E pèr lou brut, lis abitant podon dour-
mi tranquile sus si dos nadarello: l'en-
dré es enebi à la pesco, à la plounja-
do e à l'ancrage: lou quartié viéu dins
lou mounde dóu silènci...
Enfin, es de nouta que de gendarmo,
de plounjour scientific ispeiton regu-
lieramen la zono, que sara bèn lèu
equipado d'un dispousitiéu de videò
de subre-vihanço, un maiun de
camera filmant 10 mn pèr ouro pèr
mies coumprendre ço que se passo
de nuie vo au calabrun, "ouro de
pouncho" de la circulacioun di pèis.
Grand beneficiaire à terme de l'óupe-
racioun, li pescadou soun assoucia
au proujèt, que, en deforo de l'aspèt
ecoulougi, l'amiro es de desveloupa li
ressourço aliéutico (que councernon

tout ço que toco la pesco) de la rado.
Bèu proujèt d'envirounamen marin
que 730 moudule previst van noun
soulamen permetre de doubla la sur-
fàci franceso d'aquesto meno d'abitat
artificiau mai subre-tout de baia mai
de vido à uno partido di founs li mai
gasta de la rado.
Au Cap Courouno, proche Fos sus
Mar, ounte 3.000 m3 d'estèu fuguè-
ron bagna i'a 20 an, la bioumasso
fuguè multiplicado pèr 40, emé de
pèis mai noumbrous e mai gros.

L'eficacita bioulougico d'un estèu
artificiau es direitamen ligado à la
diversita e la coumpleissita dis estru-
turo e di trau que lou coumpauson.

Dès annado de travai e 6 milioun
d'éurò d'investissamen "pèr uno
acioun que se vèi pas e qu'aura si
recordo que dins quàuquis annado",
an trouba si proumiéri resulto.

Lou peissun coulounisara mai la
costo marsiheso.

Tricìo Dupuy

La glèiso d'Alau

La glèiso d'Alau es dedicado à Sant Sebastian, martir. Segound
la tradicioun, Sebastian èro un sóudard óuriginàri de Milan, mort
à Roumo, trauca de sageto dóu tèms de la persecussioun de
Diocletien en l'an 300.
Aqueste sant es envouca contro la pèsto despièi lou siècle VIen.
Au siècle XVIIIen, fuguè destrouna pèr Sant Ro, envouca tambèn
contro la pèsto.
Èro lou patroun di counfrairié dis arquié e dis arquebusié.
La proumiero capello de Sant Sebastian fuguè bastido eicito, à
l'entour de l'annado 1500, gaire après la pèsto.
Es entre lis annado 1574 e 1592 que la capello de Sant
Sebastian fuguè aubourado coume glèiso parrouquialo quouro la
vièio fourtaresso (lou castèu d'Alau), siguè desquihado dóu tèms
di guerro de religioun.

Lis oustau se bastissien mai que mai en dessouto de l'ancian
vilage. La poupulacioun aumentavo e falié agrandi la glèiso.
Aquest agrandimen fuguè ourdouna pèr lou Counsèu coumunau
emé l'autourisacioun di canounge, en 1624. L'entreprenèire se
disié Pascau Guilhen.
La bello coupolo óutougounalo es ispirado de la vièio Majour de
Marsiho.
Lou clouchié de téule envernissa e qu'a de noumbróusi coulour,
dato dóu règne de Louis lou XVen.
Lou cors de la glèiso fuguè refa en 1862, la façado e la gàbi dóu
clouchié noun siguèron touca.
Au founs de l'assido, un grand tablèu, long-tèms atribuï à Miquèu
Serre es pamens signa Jan-Batisto Chave e dato de l'an 1713.
La capello di defunt es ournado d'uno grando telo de Monticelli.
En realita es un grand tablèu óufert pèr la famiho Aubanel en
1868 après la mort de sa chato. Represènto la deliéuranço d'un'
amo dóu Purgatòri traspourtado pèr lis ange fin qu'au Cèu,
mounte lou Paire Eternau l'espèro emé li bras dubert. Aqueste
tablèu avié coustat 1500 franc.
Lou mèstre autar es atribui à Pèire Puget o à-n-un de sis escou-
lan.
Lis ancian veiriau mouderne soun esta ramplaça nouvelamen
pèr li veiriau mouderne que vesès.
Lou campanau de fèrri fabrega qu'es souto la campano dóu relo-
ge (aro la sereno...) presènto de ligno mai que mai eleganto. Lou
gau que doumino viro au vènt e endico lou tèms.

Nostro Damo dóu Castèu

Lou Castèu d'Alau fuguè basti pèr li canounge de Marsiho qu'è-
ron à l'epoco segnour d'Alau, entre 1141 e 1148. La capello dato
peraqui de la memo epoco. Devenguè glèiso parrouquialo à l'en-
tour de 1350.
Fin qu'aquesto dato la glèiso parrouquialo èro à sant Pèire de
Vilo-Vièio sus la routo de la Cluè, devers li Quatre Sesoun (Li
Camoins d'aro).
En l'an 1592, la glèiso de Sant Sebastian devenguè lou sèti de la
parròqui d'Alau. Aquesto capello siguè trasfourmado e agrandido
en 1859.
La paret dóu caire miejour es lou meme qu'au siècle IIIen.
L'interiour, i'a pas rèn de remarcable senoun l'espessour di paret
que denouto soun ancianeta.

Lou cors de la glèiso, la nau mesuro 24,50 m de loungour e 5 m
de larjour. Aquésti dimensioun soun li meme qu'au siècle IIIen.
Pamens lou santuàri siguè alarga i siècle XVen e XVen.
L'estatuo de la Vierge Marìo, auto de 1,32 m es estado gaubeja-
do em' un bos forço dur. Tèn dins la man drecho un scètre mas-
sis de vermèi coula emé forço bijout óufri pèr li parrouquian. La
courouno es d'argènt massis, garnido de pèiro preciouso.
Li paret soun tapissa de forço es-voto (enviroun 300). À remarca
aquéu de la guerro de 1870: 90 soudard partiguèron e tóuti
revenguèron, li batèu óufri pèr li marin, li bandiero de l'Ourfeoun
d'Alau, li crosso d'estroupia...

Lou bourdoun de la capello peso 2.400 kilò, coustè 10.000 franc.
Fuguè benesido pèr l'evesque lou 20 d'avoust 1865.
I siècle XIIIen e XVen li majouràli famiho d'Alau avien soun toum-
bèu dins aquesto capello. Aro es un rode de roumavage dóu 8 au
15 de setèmbre.
Lou segound dimenche de Pasco se fai uno celebracioun en
seguido d'un vot que se faguè au tèms de la pèsto de 1720.

Aqueste tèste, data 10 mai 1978, nous fuguè fisa pèr lou curat
d'Alau, lou paire Gérard. Soun predecessour fasié si prone en
prouvençau, sus un caièr d'escoulan à ligno. Es rapourta dins lou
parla de l'autour.

L. R.

D’oustau pèr li pèis marsihés

Glèiso d'Alau e Nosto Damo dóu Castèu



Aviéu demanda à Jaque Donabédian de nous parla de l'UGAB, mai
nosto entre-visto tant lèu, a devia sus l'Armenìo. Lou leisse cou-
mença soun prepaus, pièi parlaren de noste sujèt.

Jaque Donadédian - Quand fau uno counferènci, pause li baso sus tres
pieloun fort, tres simbèu:
- Dins la Biblo, la neissènço de l'umanita, es à la font dóu Tibre e de
l'Eufrate. La font es en l'Armenìo. La neissènço de l'umanita, pèr la floro,
la fauno es adounc en l'Armenìo, es impourtant.
- La reneissènço de l'umanita, es l'Archo de Nouè, sus lou Mount Ararat,
en Armenìo. Acò es troublant.
- Fuguè lou proumié païs d’agué adóuta la religioun crestiano coume reli-
gioun d'estat. Èro dins un envirounamen oustile que mostro pamens la
duberturo de la civilisacioun. La culturo s'es desveloupado en seguido,
- Pièi belèu un pichot simbèu, lou mount Ararat (aut de 5.165 m es la
mountagno la mai nauto de Turquìo) a viscu uno istòri forço tarabastou-
so: es lou simbèu de la justiço e de l'ipoucrisìo.
Sus lou planestèu armèni de 1.000 m, au pèd de la mountagno, as souto
lis iue, 4.170 m de denivelat. Li dos pouncho soun toujour cuberto de nèu.

Tricìo Dupuy - Anas festeja aquest an li 100 an de l'UGAB, de qu'es
l'UGAB?
J. D. - Es l'Unioun Generalo Armènio de Benfasènço. Es uno ourganisa-
cioun que fuguè creado en 1906 pèr d'endustriau e d'Armèni richissime,
que lou cap èro Noubar Pacha (1851-1930), que l'amiro èro d'ajuda lis
Armèni dins soun païs (1906 èro avans lou genoucide, NDLR.), fin que
pousquèsson counserva soun armenita dins un envirounamen forço difi-
cile: li païsan avien proun de dificulta pèr viéure e èron mautrata. La situa-
cioun dis Armèni èro de mai en mai precàri.

T. D. - Quet èro lou regime?
J. D. - Èro un gouvèr outouman emé lou sultan Abdülhamid II (1842-
1918), uno meno de mounarchìo assóuludo.

T. D. - Es pèr acò que 2006 fuguè l'annado de l'Armenìo en Franço?
J. D. - Noun, acò a rèn à vèire. L'UGAB de Franço es uno assouciacioun.
L'annado de l'Armenìo en Franço fuguè decidado pèr li gouvèr.L'UGAB
Marsiho fuguè creado en 1910. Sis amiro es de favourisa l'armenita, la
culturo, l'istòri, la lengo e d'ajuda l'Armenìo dins soun desveloupamen.

T. D. - De qu'a fa en 100 an?
J. D. - A fa d'escolo, d'ouspice pèr la coumunuata. I'a encaro un mouloun
de causo à faire pèr la diaspora (espandimen d'uno coumunauta etnico à
travès lou mounde, NDLR.)

T. D. - De que represènto, pèr vous lou 24 d'abriéu? 
J. D. - Es lou 24 d'abriéu 1915, jour ounte li Turc an recampa tóuti li nou-
table armèni qu'èro à Coustantinople, lis an massacra. Fuguè parié dins
tóuti lis àutri vilo de Turquìo: lou pople fuguè còu-trenca. Aqueste jour
marco la debuto dóu genoucide. Ié disèn Jour de Dòu.
I'aguè pamens en 1896, de premice que lou sultan Abdülhamid ourgani-
sè de massacre, pièi en 1909 i'aguè de massacre à Adana, lou poun
finau fuguè en 1915.

T. D. - E rèn fuguè fa contro lou sultan?
J. D. - Noun, rèn! De qu'an fa contro li dirigènt turc de l'epoco? Rèn! E
acò countùnio, que i'a un negaciounisme au nivèu moundiau, mena pèr
l'estat turc.
E uno dato simboulico de counmemouracioun pèr li vitimo: n'i'en aguè un
milioun e mié de la poupulacioun armènio, fuguèron genoucida
Es tambèn uno journado de revendicacioun, de justiço, de demando de
recouneissènço dóu genoucide pèr la Turquìo e tambèn pèr demanda la
restitucioun de nòsti terro que fuguerian despuia de tóuti nòsti bèn. Es un
simbèu forço fort. Aquest an es lou 95en anniversàri dóu genoucide.

T. D. - Quant i'a d'Armèni à Marsiho?
J. D. - Disèn que i'a 80.000 Armèni dins la regioun. Iéu, dise, à Marsiho,
quau a pas dins sa famiho, demié sis ami quaucun d'óurigino armènio?
Siegue au mens 20 % de l'argènt que rintron dins li couleitivita loucalo
vènon dóu travai dis Armèni, acò es segur.

T. D. - Es que tóuti aquélis Armèni parlon la lengo de si gènt?
J. D. - Noun! Es un proublèmo, en causo di maridage mescle. La lengo
se mantèn, se perd pas. Prene pèr eisèmple mi felen, 4 an e 7 an, que
parlon courrentamen l'armèni, alor que iéu lou parle pas proun. Ma mouié
l'a apreso à ma fiho, que fuguè ensignarello d'armèni.
Quand es rintrado à l'escolo, parlavo pas francés, mai acò l'a pas empa-
cha de faire uno bello carriero de dre. Elo, Anouche, parlo armèni à l'ous-
tau.

T. D. - I'a de cous de lengo armènio?
J. D. - De-segur, à Marsiho, i'a l'Ecole Hamaskaïne, de la meiralo à la ter-
minalo, à Bèumount, pièi, d'en pertout d'escolo dóu dimècre o d'escolo
dóu dissate. L'UGAB a lou proujèt de crea uno escolo primàri...

T. D. - Es-ti poussible de prendre l'armèni au bacheleirat?
J. D. - Bèn segur, l'armèni es uno óupcioun au bac, es poussible de lou
presenta en proumiero o segoundo lengo.

T. D. - Es que se baio encaro de pichot noum armèni is enfant que nèis-
son aro?
J. D. - Assouludamen, ma chato se dis Anouche, ma feleno es
Chouchane, moun felen es Sevan. Se sian batu, que quand aguère ma
chato, avien refusa, Anouche, e fin finalo après un mouloun de courrié,
an aceta, mai n'i'a que soun ana enjusqu'à faire un proucès, qu'an gagna.

T. D. - E tu, Jaque?
J. D. - À l'epoco èro enebi de baia un noum estrangié. Me voulien metre
l'equilavènt de Jaque qu'es Agop, lou gouvèr francés refusavo aqueste
pichot noum.

T. D. - Ta chato es maridado emé un Armèni?
J. C. - O....

T. D. - Es uno tradicioun?
J. D. - Noun...

T. D. - ... Uno óubligacioun?
J. D. - Noun, ni l'un ni l'autre, pèr iéu diriéu qu'es un devé....

T. D. - Hòu, es fort! Acò es pas bèu!
J. D. - Lou sabe, mai crese qu'acò vèn de l'educacioun qu'avèn baia à
nòstis enfant, pièi es l'asard de la vido, mai i'a pas de coustrencho. Sian
pas foro-bandi de la soucieta armènio se sian pas marida emé un mem-

bre de la coumunauta, au countràri, fai d'Armèni en mai.

T. D. - Quèti soun li manifestacioun que soun previsto pèr aquesto anna-
do dóu centenàri?
J. D. - Dins lou detai, es pas forço clar, mai i'aguè adeja un escàmbi emé
l'Ordre dis Ouspitalié de Sant Lazàri de Jerusalèn, ordre caritatiéu cres-
tian militàri, qu'a 1.000 an. Fuguè crea pèr de mounge armèni dóu tèms
di Crousado. Voulien ourganisa uno counferènci e un dina au benefice de
sis obro en Armenìo. An decida aquest an d'ajuda l'Armenìo. Acò se
debanè au mes de febrié. À la debuto de mars avèn agu un councert à
l'abadié sant Vitor, e aro, travaian pèr lou mes de jun, que i'aura 15 jour
de tèms uno espousicioun de 7 pintre countempouran d'Armenìo à
L'espace Culture sur la Canebiero. Lou 26 de jun, au Palais dóu Pharo,
dins l'Auditorium, un double councert, emé la couralo armènio marsiheso
Sahak Mesrope e dins la segoundo partido Michel Legrand, qu'es
Armèni. Après lou councert i'aura un grand dina de gala. Après tout de-
long de l'annado, i'aura toujour de councert e de counferènci .

T. D. - De qu'es la Biblioutèco Nubar?
J. D. - Es uno biblioutèco qu'es à Paris, que countèn de centenau de libre
armèni, es la biblioutèco de l'UGAB-Franço. Lou respounsable es un
istourian, Ramoun Kevorkian qu'a escri de libre sus lou genoucide. Quau
que siegue pòu i'ana counsulta.

T. D. - Dóu coustat di media, es qu'avès uno radiò?
J. D. - Malurousamen, avèn pas de radiò armènio à Marsiho. I'a d'ouro
d'emissioun en armenian, o que parlon dis Armèni, coume Radio-
Dialogue, mai n'i'a uno, Radio Ayp, que difuso à Paris, à Lioun, e meme
à Valènço. Pièi avèn crea la web-TV de l'UGAB, Ararat-TV qu'es duberto
en tóuti, que parlo de la coumunauta à Marsiho. Avèn pamens un mou-
loun de journau: 3 journau naciounau, que soun Nouvelles d'Arménie,
mesadié, France-Arménie, bi-mesadié, e Nor Haratch, que sort 2 à 3 cop
la semano, entieramen en armèni. Pièi i'a d'assouciacioun que sorton de
buletin... À-n-un moumen, i'aguè un journau à Marsiho mai es dificile de
manteni uno estruturo, un equipo, pèr que siguèsse rentablo.

T. D. - De que pènses que la recouneissènço dóu genoucide pèr lis
USA?
J. D. - Lis Estat Uni an pas recouneigu lou genoucide. Mai d'un cop la
Coumessioun dis Afaire estrangié dóu Coungrès voutè pèr la recouneis-
sènço dóu genoucide, mai quand dèu passa au vote au Coungrès, i'a un
bloucage pèr li presidènt, e i'a uno majourita que se degajo pèr que lou
vote se faguèsse pas. I'a jamai agu de vote au Coungrès.
Darrieramen la coumessioun a vouta ço qu'a entrina lou rampèu de l'em-

bassadour turc dis Estat Uni. Es escandalous que siguessian óubliga de
ploura aquesto recouneissènço pèr d'estat que lou sabon. Acò devèn un
marchandage ignoble e un chantage di grand: recouneissès lou genouci-
de e aurés plus ges d'empourtatioun e plus ges de countrat....
Lou 24 abriéu es tambèn uno journado de revendicacioun contro aquelo
ipoucrisìo poulitico.
L'assemblado de Suèdo a recouneigu lou genoucide, mai pas la Suèdo.
Aqui li Turc an tambèn rapela soun embassadour. En mai d'acò, la
Turquìo vòu rintra dins l'Éuropo, e lis estat se plegon à sis eisigènci.

T. D. - Coume vèses l'aveni de la coumunauta armènio, en deforo
d'Armenìo?
J. D. - Siéu óutimisto, que i'a 60 à 70 an, li gènt disien, es foutu! Mai avèn
enourmamen avança, sus la Causo. Avans, tout èro armenò-armèni, aro
avèn fa un gros esfort pèr enfourma li gènt, i'a pas que lou genoucide, i'a
uno culturo, 3.000 an d'istòri, uno civilisacioun... l'Armenìo eisito coume
estat, tout pichot, mai estat qu'assajo de se n'en sourti.

T. D. - Es que i'a d'Armèni que tournon mai au païs pèr se i'istala?
J. D. - Segur, subre-tout aquéli qu'èron parti travaia en Russìo. Dis Estat
Uni, lou sabe pas, de Franço, noun.... Parle despièi lis annado 90 quand
l'Armenìo s'es liberado dóu jou di Rùssi. Pèr aquéli quand agu si gènt
despareigu dins lou genoucide, se nous rèndon nòsti terro, belèu ié tour-
naren mai. Mai aro, i'a plus ges d'Armèni en Armenìo: es que de Kurde.

T. D. - E tu?
J. D. - Touto ma famiho es estado massacrado, i'a plus un Armèni de ma
famiho en Turquìo, ço que iéu dise l'Armenìo óucupado, l'Armenìo istou-
rico, l'Armenìo turco. Nòsti terro nous saran jamai rendudo, franc emé
uno guerro... Tout lou mounde saup que lou Mount Ararat es un mounta-
gno armènio que se trobo en Turquìo. Es lou simbole meme de l'Armenìo
que se trobo meme pas sus soun territòri.

T. D. - Perqué resta Armèni en Franço? Siés francés?
J. D. - Bèn segur, siéu francés d'óurigino armènio.

T. D. - Es uno meno de resistènci?
J. D. - Pèr iéu es uno fierta e un devé. Fièr de 3.000 an d'istòri, counsciènt
d'èstre un maiun d'uno istòri que fau pas roumpre. Ai pas roumpu la cade-
no, qu'ai dous felen. Ai fa moun devé.
Siéu un militant. Un crestian legis sa biblo quand a d'auvàri, e repart.
Nautre en mai de la Biblo, avèn nosto istòri, richo, e en la legissènt pre-
nèn de forço.
L'Armenìo es toujour estado à la frountiero de dos gràndi puissanço

qu'an despareigudo. Elo, es toujour restado, despièi lis Assirian, li
Perse...

T. D. - E ta chato qu'es ma jouino, de que pènso?
J. D. - Elo, es mai virado vers la culturo, la musico. Mai noste coumpour-
tamen vèn de l'educacioun que nous an baiado nòsti gèt.

T. D. - Acò te vèn de ti gènt?
J. D. - Noun, vèn de iéu. Moun paire m'ai racounta un cop, qu'à Adana,
ounte es nascu, soun paire èro un noutable respeta, avié un chivau blanc,
avié de vigno, de coutoun, e m'a racounta coume la famiho a tout perdu,
mai sèns ahiranço. E tre qu'ai agu l'óucasioun, ai milita.

T. D. - Couneissès l'istòri de ta famiho?
J. D. - Un pau, à parti de moun grand. Sabe ounte es nascu. Moun grand
èro un grand noutable, e li Turc i'an moustra lou camin pèr s'escapa. Es
coume acò que la famiho fuguè sauvado.
Moun paire es nascu à Adana, en Cilicìo, pouplado d'Armèni souto lou
prouteitourat francés. Emé sa maire, moun paire avié 8 an, soun parti en
Sirìo, pièi soun revengu au païs. Pièi soun parti en Tunisìo ounte siéu
nascu.
Dins lis annado 20, li Francés an leissa aquest païs dins li man di Turc.
Sabe rèn de ma famiho, simplamen que tóuti aquéli qu'an moun noum
vènon dóu meme vilage.
Ai jamai couneigu mi grand. Mai n'i'a qu'an pas perdu si gènt e pièi i'a un
mouloun de libre de testimòni.

T. D. - Alor, se vos faire l'aubre genealougi de ta famiho, es manca!
J. D. - Ai fa un aubre emé mis ouncle e mi tanto que counèisse pas, mai
sabe rèn après moun grand. Li glèiso fuguèron destrucho. Belèu, dins
d'archiéu, en Turquìo, i'a un endré ounte es marca moun grand e sa fami-
ho.

T. D. - Es que li noum armèni an de significacioun particuliero?
J. D. - Souvènti fes es siegue un pichot noum, coume Agopian, qu'es lou
fiéu d'Agop. -ian, es lou fiéu de, de la famille de, e Agop es Jaque.
Ovanessian, es de la famiho d'Ovanes, qu'es Jean, siegue un noum de
mestié, coume Najarian, fiéu de fustié, Vosgarichian, fiéu de d'orfèbre.

T. D. - E lis escrivan?
J. D. - I'a uno literaturo impourtanto. Avèn uno gramatico, un diciounàri...
La lengo e l'alfabet armèni fuguèron crea à la debuto dóu siècle Ven. En
Armenìo i'a uno grando biblioutèco, lou Madenataran, que counservo de
milié de manuscrit cubert d'enluminuro, aquéli que fuguèron sauva dóu
genoucide. E i'a subre-tout d'escrivan, de religious, que d'en proumié an
revira la biblo, pièi de filousofe. En Franço, tóuti jour i'a un libre que sort
sus l'Armenìo. Mai acò rèsto toujour armenò-armèni...

T. D. - Es pas iéu que pode racounta l'istòri de l'Armenìo....
J. D. - Bèn segur, as resoun, mai...

T. D. - Quent es toun role dins lou mouvamen armèni en Franço.
J. D. - Siéu dins 5 assouciacioun diferènto. Fau partido dóu Counsèu de
Couourdinacioun de Franço (C.C.F.), que recampo tóuti lis assouciacioun
de Franço. N'en fuguère lou presidènt à la debuto de sa meso en plaço.
I'a lou CCF à Paris, à Lioun e à Marsiho. Avèn lucha e avèn gagna la
batèsto pèr la recouneissènço dóu genoucide. Ai travaia emé uno gran-
do fisanço emé lis elegit de Marsiho e J.-Gl. Gaudin, que soun acioun
fuguè determinanto pèr aguè aquesto lèi.
Aro countunian aquelo batèsto contro lou negaciounisme: avèn agu uno
lèi que recounèis lou genoucide, mai sian pas proutegi pèr aquéli que
nous traton de messourguié, e que salisson la memòri de nòstis aujòu.
Voulèn agué la memo recouneissènço que la Shoa, valènt-à-dire la lèi
Gueissault. Avèn agu lou vote à l'Assemblado naciounado, mai es tanca-
do au Senat.

T. D. - Au nivèu de l'Éuropo?
J. D. - I'a d'estruturo qu'enfourmon e que vihon. Pièi i'a l'intrado de la
Turquìo dins l'Éuropo. L'Armenìo sarié i raro de l'Éuropo e sarié avanta-
jous. Mai d'autre coume iéu, pènson que tant que la Turquìo recounèis
pas lou genoucide, la fau leissa de coustat, es un estat “voyou”.

T. D. - Toun vilage esisto toujour?
J. D. - Segur! Moun grand es nascu à Palu, es un pichot endré au mitan
de l'Armenìo óucupado. Ai de noum, mai mi cousin soun esparpaia dins
lou mounde entié...
Siéu tourna 14 cop en Armenìo d'aro, qu'es independènto, ai d'ami.

J. D. - Pos rintra en Turquìo.
J. D. - O.

T. D. - Vos pas i'ana?
J. D. - Noun! Segur qu'ai envejo d'ana vèire moun vilage. Voudriéu faire
un roumavage sus la terro de mis aujòu pèr un 24 d'abriéu. Un viage
coume lou fan pèr lou Camp d'Auschwitz. Acò s'adoubo.
Mai lou tourisme m'interesso pas, vole pas despensa un sòu pèr aquéli
gènt!

T. D. - Uno darriero questioun?
J. D. - De que sarien devengu se i'avié pas agu lou genoucide? Tout ço
qu'avèn aro, es lou grèu dóu genoucide...

Jacques Donabédian, clavaire de l'UGAB Marsiho es vengu emé de pas-
tissarié armènio, li khourabia: se n'en sian coungousta emé lou cafè.

Tricìo Dupuy
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Lis Armèni de Marsiho o l'UGAB a 100 an
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À la Santo-Estello de 2009, à
Seloun de Crau, se tenguè un
bèu coulòqui internaciounau sus
Mirèio.
Lis ate d'aquéu coulòqui soun
vuei publica pèr lou Felibrige.
Ié trouban sièis coumunicacioun :
« Enfluènci de Mirèio sus li vou-
cacioun dis escrivan en lengo
nostro » pèr la Majouralo Peireto
Berengier ; « Mirelha conqueris
Catalonha » pèr Enric Garriga
Trullols, sòci catalan dóu
Felibrige ; « Un poème pour la
jeunesse » pèr Sergio Maria
Gilardino, sòci italian dóu

Felibrige ; « Lis annado 1850 o la
reneissènço de la lengo prouven-
çalo » pèr lou Felibre Ive
Humann ; « Mireille et la
Provence ont charmé l'Amérique
» pèr Glaude Pelletier sòci cana-
dian dóu Felibrige ; « l'écho de
Mirèio dans quelques pays nor-
diques : Russie, Finlande,
Estonie » pèr Merike Riives, sòci
estouniano dóu Felibrige.
Aquéli coumunicacioun mostron
à bèus iue vesènt touto la renou-
mado que Mirèio a adu à Mistral
e à la Prouvènço tant dins nòsti
païs d'O que dins lou Mounde

entié ; mostron peréu l'impour-
tanço que Mirèio a agu au tèms
de soun espelido que l'impour-
tanço que pòu agué pèr nautre à
l'ouro d'aro emai, perqué noun,
dins l'aveni.

« Mirèio, un argument pour le
Félibrige, une œuvre univer-
selle » Felibrige edicioun. 110
pajo au fourmat 15 x 21 cm. Pres
7 éurò, mandadis coumprés - de
coumanda à : Felibrige - Parc
Jourdan - 8 bis Av. J. Ferry -
13100 aix en Provence

L. de V.

Se parlo e … se desparlo d'iden-
tita naciounalo.
I'a-ti uno identita óucitano ? o
prouvençalo ?
Quaucun a chifra sus aquelo
questioun e nous fai part de si
pensamen. Si refleissioun s'apie-
lon sus d'escri de grand pensaire
: Simone Weil (la filousofe, pas la
femo poulitico !), Kant, Felipe
Mengue o Naohiko Seto, lou sòci
dóu Felibrige, Frederi Mistral
emai … Carle Maurras, e d'autre
encaro.
De segur pèr l'autour es un pau
uno escampo pèr regla si comte
emé la soucieta d'aro que nous
dis, èi menado pèr uno grosso
part, pèr li media. N'en proufito
pèr nous ramenta ce que soun à
soun idèio li vertadiéri valour que
sian en trin de perdre à touto
zuerto.Mai fin finalo, à soun idèio,
i'a pas d'identita, sènso fabula-

cioun, sènso pantai e ilusioun.
De segur aquéu librihoun drud de
refleissioun, em'uno pensado
sarrado, amerito d'èstre legi e

medita. Emai cadun pousquèsse
agué d'idèio diferènto, li resouna-
men de l'autour meriton counsi-
deracioun.
« Remarcaren pamens qu'a pre-
paus de l'ordre dóu mond neces-
sàri, Carles Maurras èro coun-
sènt emé Simouno Weil, coume
sus lou tèmo de la bèuta, entan-
terin tant l'un coume l'autre n’en
tiravon de counclusioun diame-
tralamen oupausado. « L'avenir
de l'intelligence » es lou titre de
l'un di noumbrous oubrage pou-
lemi de Maurras ounte teourisavo
l’oubeissènço perfiecho i lèi de la
soucietat d'avans 1789. Lou
paradís situa dins lou passat.
Parier pèr Simouno Weil qu'ace-
tavo la societat feudalo d'Óuci-
tanìo que counsideravo perfiecho
e que, segound elo, aurié pau
que pau perdura dins lou reiau-
me fins qu'au XV° siècle. Mai

après aquesto dato, la mounar-
quìo capeciano se sarié coum-
pourtado coumo l'empèri rouman
emé si bregandage e soun impe-
rialisme que culminè dins lou
coulounialisme de la III°
Republico. Dins nosto fabula-
cioun, avèn de prene en conside-
racion tant l'analiso istourico de
Simouno Weil coume la celebra-
cioun estetico de la Prouvènço
de Carles Maurras acoublado
emé son mistralisme fervènt e sis
idèo federalisto, reencarnado
dins lou quadre éuroupèn ».

« À la recèrca de l'identitat
occitana - fabulacions » pèr
Pèire Pessemesse
edicioun ADEO. 60 pajo au four-
mat 14 x 21 cm. pres  6,10 éurò.
de coumanda à ADEO - BP 28 -
81370 Saint-Sulpice

L. de V.

Dins lis archiéu de la vilo de Draguignan
penequejavo tranquilamen un manuscrit
d'Estève Garcin. Estève Garcin (1784-1859)
es un pau couneigu pèr agué publica un «
Dictionnaire provençal-français » emai un «
Dictionnaire historique et topographique de la
Provence ».
Adounc un manuscrit esperavo, « la
Roubinsouno prouvençalo ». Lou Majourau
Jan-Lu Domenge s'èro avisa d'aquelo obro e
se diguè de la tira de la póusso. Aquelo obro
a degu èstre coumpausado devers 1845, e
sèmblo que Garcin a vougu se servi d'uno
istòri, d'un rouman, pèr ié metre autant que
poussible de voucabulàri de soun parla prou-
vençau dóu Var fin de lou serva, emai de lou
faire viéure.
L'istòri es aquelo d'uno chato, Margarido, à la
debuto dóu siècle dès-e-vuechen, que,
devengudo ourfanello, s'envai en batèu retro-
uba soun fraire qu'a fa fourtuno au Perou.
Malurousamen lou batèu fai naufràgi e marin
e passagié trobon soun sauvamen sus uno
isclo perdudo dóu Pacifi sud. Margarido, chato
voulountouso, pren la direicioun dis oupera-
cioun e entrepren de metre l'isclo en valour, si
coumpagnoun d'infourtuno la prouclamon
rèino ! Ei forço amusant de s'avisa que l'isclo
(dóu Pacifi sud) sèmblo en tout à la
Prouvènço vareso ! e forço interessant de

vèire que la rèino Margarido impauso lou
prouvençau is estajan naturau de l'isclo.
L'istòri èi ninoio, sènso grand interès coume
rouman, sènso souspresso.
Mai lou Majourau Domenge s'èi clina d'un

biais menimous sus la lengo de Garcin. L'a
estudiado d'à founs, quasimen mot à cha mot.
D'un paragrafe à l'autre, d'uno fraso à l'autre a
leva e nouta tóuti li particulareta, tout lou vou-
cabulàri ouriginau, tóuti li richesso d'espres-
sioun emai de sintasse. Avèn aqui un estùdi
de n-auto qualita sus lou prouvençau varés
dóu mitan dóu siècle dès-e-nóuven. N'en fai
remarca lis arcaïsme, li francisme, emai lis
ouriginalita jusqu'à n-en tira d'indicacioun sus
la prounounciacioun. Tout acò se trobo tant
dins li noto qu'acoumpagnon lou tèste à fur e
mesuro que dins li cinquanto darriéri pajo
ounte es estudia lou prouvençau varés.
Es un estùdi lenguisti remirable.
Alor se voulès passa un moumen à legi l'istò-
ri ninoio de Margarido, la roubinsouno prou-
vençalo, e vous coungousta de la richesso
dóu prouvençau varés d'avans la foundacioun
dóu Felibrige, fasès vous plesi en croumpant
la Roubinsouno prouvençalo.

« La Roubinsouno prouvençalo » pèr
Etienne Garcin. Edicioun A.V.E.P (Association
Varoise pour l'Enseignement du Provençal)
340 pajo au fourmat 15 x 21 cm. pres 34 éurò
mandadis coumpres -  de coumanda à :
A.V.E.P. - 57 rue de la république - 83210 La
Farlède

L. de Volvent

Mirèio sènso fin

L’identita óucitano

Lou prouvençau varés

Lengo 
de Franço

Langon en Giroundo a pèr conse la deputa
Dono Martino Faure, aquesto èi presidènto à
l'Assemblado naciounalo dóu group d'estùdi
sus li lengo regiounalo.
Despièi d'annado à Langon, au mes de juliet
se debano un festenau « les nuits atypiques
de Langon ».
Aquest an, lou direitour d'aquéu festenau,
Segne Patric Lavaud, a ourganisa dóu tèms
d' aquéu festenau un grand forum sus li «
Langues de France ».
Un vintenau de persouno an fa de coumun-
ciacioun à-n-aquéu forum : elegi, represen-
tant d'assouciacioun d'aparamen di lengo
regiounalo, ensignaire, atour culturau. Aquéli
persouno venien de tóuti li regioun de
Franço.
Uno taulo redouno a mes en plaço li tèmo
dóu forum. En seguido d'ome pouliti soun
vengu dire ce qu'assajon de faire à diferènt
nivèu en favour di lengo regiounalo. S'es pièi
parla de l'ensignamen di lengo regiounalo
en Franço e de la fourmacioun. D'àutris
intervenènt an parla di media, dis edicioun e
dis acioun culturalo en lengo regiounalo.
Finalamen uno sintèsi a clava aquéu bèu
forum.
De tóuti aquéli coumunicacioun se pòu tira
de refleissioun de touto meno. À l'ouro d'aro
es uno evidènci que lou Gouvèr francés èi
bèn luen de faire ce que déurié en favour di
lengo regiounalo de Franço. Li poudé loucau
(Counsèu regiounau e generau) menon un
pau d'acioun, meton un pau de mejan finan-
cié à dispousicioun di lengo regiounalo.
L'ensignamen a de gròssi dificulta, tant pèr
la fourmacioun d'ensignaire que pèr satisfai-
re li demando di gènt que volon que sis
enfant aprengon sa lengo regiounalo. Li
grand media s'interesson pas gaire i lengo
regiounalo, entre autre la televesioun regiou-
nalo publico qu'assajo de demeni o meme
supremi d'à cha pau lis emessioun en lengo
regiounalo.
Finalamen se li lengo regiounalo soun tou-
jour aqui, èi degu is assouciacioun, i gènt
bountous que de longo fan tout ce que
podon pèr materialamen, mouralamen e …
financiaramen assegura l'eisistènci di lengo
regiounalo. De nouta que la regioun
Prouvènço se fai remarca pèr l'absènci
quasi coumpleto d'ourganisme óuficiau o
d'acioun ourganisado di couleitiveta publico
en favour de la lengo regiounalo !
Lis ate dóu forum soun esta publica, se vou-
lès n'en saupre mai …

« Langues de France - actes du forum des
langues de France ». Edicioun le castor
astral e Nuits atypiques. 200 pajo au fourmat
14 x 21 cm. Pres 22 éurò mandadis coump-
res - de paga em' un chèque à l'ordre de :
Nuits atypiques - De coumanda à Nuits aty-
piques - Mairie - 33210 Langon

Liounèu de V.

La
Pounchudo

« La Pounchudo » es lou noum famihé que
dounon à la Tour de Coustanço, es peréu lou
titre de la revisto dóu Ciéucle de lengo d'O
dóu cantoun d'Aigo-Morto (escolo felibrenco
de la Mantenènço de Lengadò).

Revisto bilengo, forço bèn adoubado e cafi-
do 'd'article interessant (raconte, galejado,
souveni, etc.).

Lou nouvèu presidènt dóu ciéucle es lou
pouèto Gabrié Brun que Prouvènço d'Aro
vous a deja parla (e di grand bèn) de soun
recuei de pouèmo, es plen de voio e aguè l'i-
dèio de durbi un cafè literàri prouvençau que
lou mounde ié van coume l'avé à la sau. Se
pènso bèn qu'es un bon biais de faire de
sòci nouvèu pèr lou Ciéucle. Uno bono idèio
que se poudrié multiplica dins proun d'en-
dré.

P. Berengier

Ciéucle de lengo d'O, 7 carriero dóu Vistre,
30220 Aigo-Morto.

Armana 2010
L'Armana prouvençau pèr l'an cènt cinquanto-sieisen dóu felibrige vèn de parèisse. Tout de long de si pajo nous baio de poulit raconte, quàuqui
galejado, de pouèmo, e meme de receto de cousino, coume chasqu' an segound la tradicioun. De Yannick Lions à Mas jacquème, de Reinié
Moucadèu à Sèrgi Bec, de Pascau Colletta à Pau Prèire sènso coumta Jano l'aglanarello, Jan, Reinié de la Mauro e tant d'autre, tóuti an tengu
à adurre soun degu à nosto tradiciounalo publicacioun. Apound ansin un voulume à la tiero que s'esperlongo despièi 156 an sènso fali. Un cop
de mai cadun ié troubara de que passa quàuqui bon moumen emai la poussibleta de faire trabaia lis escoulan di cous de prouvençau.
« Armana prouvençau 2010 », edicioun Mantenènço de Prouvènço dóu Felibrige. 120 pajo au fourmat 13 x 19 cm. pres 12,22 éurò, mandadis
coumprés  -  chèque à : Felibrige Provence  - de coumanda à Dono Bregido Dempton, appart. 53 - 5 allée de Provence - 04100 Manosque

L. de V.
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Fuèio
d’óulivié

Jacques Bonnadier & Joseph Pacini

Jaque Bonnadier es un passiouna d'óulivié.
Es lou cinquen libre, soulet o acoumpagna,
que nous pourgis sus lou meme tèmo.
Aquésti fueio d'óulivié soun uno antoulogìo
pouëtico e literàri. L'óulivié, l'aubre rèi, es
l'aubre qu'ispirè lou mai li pouèto.
Aqueste recuei recampo d'obro d'escrivan
couneigu o noun, de pouèto saberu, de can-
soun anciano celebrant l'oulivié, sis óulivo e
soun òli, de prouvèrbi, e massimo de la tra-
dicioun prouvençalo (en prouvençau), carga
de sagesso. Óulivado, óulivesoun, óulivarel-
lo, óuliveto....
Li tèste soun classa pèr ordre alfabeti pèr
noum d’autour, en coumençant pèr Jan
Aicard, en passant pèr Sèrgi Bec, Jan
Cocteau, Aleissandre Dumas, Charloun, Jan
Ferrat, Carle de Gaulle, Thomas Jefferson,

Reinié Jouveau (emé uno recèto)...
Jaque Bonnadier, es membre de la
Counfrairié di Chivalié de l'Óulivié de Niouns;
Jóusè Pacini ancian founciounàri au
Menistèri de l'Agriculturo, counsacro la maje
part de soun tèms à sa pichoto óuliveiredo
proche Avignoun e lou rèsto de soun tèms à
escriéure sus aquel aubre.
Nautre, acabaren emé la prefàci de Frederi
Mistral de sis Óulivado (Maiano, 1912).

Lou tèms que se refrejo e la mar que salivo
Tout me dis que l'ivèr es arriba pèr iéu
E que fau, lèu e lèu, acampa mis óulivo
E n'óufri l'òli vierge à l'autar dóu bon Diéu.

Feuilles d'oliviers - Jacques Bonnadier e
Joseph Pacini - Ed. Barthélemy - fourmat
11x21 - en librairié pèr  15 éurò.

T. D.

L’Armana
Prouvençau 2010

Aquest Armana 2010 nouvèu, vèn de creba
l'iòu. Coume à l'acoustumado ié troubarés
lou calendié emé li sant de Prouvènço, lou
rendu-comte de la Santo-Estello de Seloun e
lou discours de la Coupo pèr lou capoulié
Jaque Mouttet, pièi un vintenau de tèste, de
pouèmo o de reviraduro, que la maje part
soun signa pèr d'escais-noum...
Es pamens ilustra de fotò en coulour e la
cuberto reçaup uno forço bello mount-joio.

L'Armana prouvençau, 120 pajo, au four-
mat 13x19,  costo 10 éurò + 2,22 éurò de
port , à coumanda encò de la secretairis
Bregido Dempton - App. 53 - 5 Allée de
Provence - 04100 Manosque.

“Secret de chin” de Reinat Toscano
L'escrivan varés vèn de sourti un nouvèu rouman. À l'acoustumado, lou biais de Toscano es lóugié, agradiéu, siegue emé lis aventuro de soun
poulicié de banlègo, Matiéu Sampeyre, si rouman istouric o meme si biougrafìo troubadouresco... mai aqueste cop lou rouman es serious, pesant.
Li persounage soun sourne, mut, angouissous.
L'endré es isoula, lou secret enveloupo li persounage..
Soulet lou chin rèsto un pau en deforo: saup li secrèt, mai coume pòu pas parla.... escouto, regardo, a soun avejaire e seguis l'afaire en assajant
d'evita li rousto e li cop de pèd...
Maugrat la gravita dóu sujèt, l'oubrage se legis eisadamen, proun lèu que sian curious de saupre coume s'acabara la descuberto dóu secrèt... Es
pas un polar, es uno istòri de famiho, un secrèt de famiho, que se passo dins la mountagno.
Es interessant de lou legi que nous chanjo un pau dis istòri ounte la vido es bello e que lou soulèu lusis...

T. D
Secret de chin de Reinat Toscano - fourmat 15x21, 100 pajo - 10 éurò + 2 éurò pèr lou port à coumanda à Auba Novela - La Rouguière - 83143
Le Val - 

Groumandige
Calendrier gourmand du Ventoux

Sian un pau avança dins l'annado pèr presenta un calendié, mai es tant clafi de sabour
e vertadieramen groumand, que lou fau fuieta. Es pas tant pèr lou calendié mai pèr l'is-
tòri dis especialita, li marcat tradiciounau, li fèsto e li recèto dóu païs: lou civet de senglié,
la meleto de rabasso o la tarto d'espargo... Es lou fru d'uno passioun pèr lou patrimòni
naturau dóu Ventour emé un saupre-faire respeta e de foutougrafìo espetaclouso.
Prendrai coume eisèmple lou mes de mai emé la pajo doublo counsacrado à la frago:
Frago à la nèu dóu Ventour. D'en proumié la fotò dóu plat, la recèto e sus l'autro pajo, un
prouvèrbi sus lou mes, l'istòri de la frago de Carpentras ounte eisisto uno Counfrairié de
la Frago, lou calendié es ilustra li dimènche e la dato di fèsto dóu mes.

Calendrier gourmand du Ventoux - Ed. Barthélemy - fourmat 30x30, tout en coulour sus
bèu papié glaça, à pendoula dins la cousino, en librairié pèr 7,5 éurò.

Car mon coeur est rouge
ou des Indiens en Camargue

En 1906, à l'óucasioun dóu passage du Wild
West Show de Buffalo Bill dins lou Miejour, lou
manadié Folco de Baroncelli rescountrè
d'Indian Sioux dóu Dakota e se liguè d'amista
emé Jacob White Eyes (Iue blanc). N'en
seguiguè uno grando courrespoundènci qu'es
reprouducho dins lou libre, emé li responso
de Jacob White Eyes.
Es un escàmbi interculturau emé tambèn d'e-
scàmbi d'óujèt carga de valour sentimentalo
pèr li dous ami: teissut o vin d'un coustat, vèsti
tradiciounau indian de l'autre. Es l'amista
entre un Prouvençau pèr un pople e uno cul-
turo.
Dins la courrespoundènci se trobo de letro de
Joe Hamman, enventour dóu western
francés, que soun uno vertadiero descuberto
passiounanto coume lis escàmbi emé Pau
Coze e l'istòri de Pa-E-Has-Ka, lou faus
Indian...
Folco de Baroncelli fiso sis empressioun
pouëtico, sis interrougacioun, si pantai, sa
filousoufìo sus sa relacioun emé lis Indian, à
soun amigo Jano de Flanfreysy. “Les noms
des Peaux Rouges", mié letro, mié librihoun,
es un assai courtet sus de pople minouritàri,
vincu de l'istòri e qu'an destru l'istòri en
destruisènt li noum: Pichot Chin (Winca
Cikala), Chivau Blessa (Tasuka Ikasi), Ours
Negre (Mato Sapa)... Es un manifèste mera-
vihous en favour di pople óuprima au travès
de l'óupressioun d'uno lengo.
Folco de Baroncelli coustejè lis Indian que
quàuqui fes, mai toujour pantaiè de rintra dins
si tipi, de mounta si poney, de segui li bisoun.
Toujour pantaiè de l'Americo. Es coume acò
que sa Camargo devenguè soun Far West, li
tau negre, si bisoun: - Me sèmblo que fuguè-
re indian dins uno autro vido.
Folco de Baroncelli (1869-1943) es estaca à
la Camargo que n'en defendeguè li tradicioun

prouvençalo e taurino. A forço countribui à
faire proutegi li païsage.
Fau evouca tambèn lou courounèu William
Frederick Cody, as de la carabino, pièi
embaucha pèr tua li bisoun necite pèr la bias-

so dis oubrié de la prairié. Lis Indian afama, li
tribu fuguèron sousmesso.
Un journalisto, un fuietounisto e un agènt de
publicita an decida William Cody (Buffalo Bill)
d'escriéure si memòri.
Mai la renoumado de Buffalo Bill es subre-tout
vengudo emé lou cirque Barnum, quand
meteguè en sceno en mai de 1883, d'autenti
Pèu Rouge, de cow-boy e de bisoun pèr
recoustitua lou mite de l'Americo.
En 1904, dóu tèms d'uno virado en Éuropo, lis
Indian fuguèron counvida au Mas de

l'Amarèu, e qu'an pas aceta... es l'annado dóu
pres Nobel de Frederi Mistral... Folco sauto
dins un trin pèr mounta à Paris e rescountra
lis Indian...
Rescontro Joe Hamman, Jacob White Eyes e
Sam Lone Bear (Ours Soulitàri).
En desèmbre de 1905, li dous Indian assistè-
ron au Cailar à-n-uno abrivado e descurbi-
guèron la Camargo. De-segur, li Sioux retro-
bon pas si païsage, meme li chivau blanc que
mounton poudien pas ramplaça si poney o sis
appaloosas. Mai lis aprecièron forço (la cour-
respoundènci lou counfiermo), l'acuei fuguè
calourènt e l'amista inmediato. Sounèron
Folco, Aucèu fidèu (Zintkala Waste).
Après soun depart lis Indian mandèron de
carto poustalo tout de long de soun viage.
Folco toujour respoundié.
Après 1907, li letro s'espacejon, li proujèt
soun óublida, pièi i'a la guerro,.
Lou libre countèn tambèn li pouèmo indian de
Baroncelli.
L'avans-prepaus de Frederi Temple nascu à
Mount-Pelié en 1921 es liga à-n-un interès
pèr l'istòri dis Indian. Journalisto e ancian
direitour de televisioun en Lengadò-
Roussihoun es pouèto, roumancié, assaïsto e
reviraire, rescountrè lou Marqués quand èro
pichot.
Roumié Venture presènto un retra dóu
Marqués.
Lou libre es grandamen ilustra de fotò d'epo-
co, d'escrit, de carto poustalo e de dessin.

Folco de Baroncelli - Car mon cœur est
rouge ou des Indiens en Camargue - 80 fou-
tougrafìo e carto poustalo anciano, fourmat
15x22, 208 pajo, 20 éurò en librarié.
Coume es un libre bèn ineressènt e que lou
troubas pas en librairié, poudès escriéure is
edicioun Gaussen - Le Cardinal - 75 rue
Sauveur Tobelem - 13007 Marseille -
david.gaussen@ wanadoo.fr

Tricìo Dupuy‚

Folco de Baroncelli

Maurise Bourgogne, un felibre varés 
Lou 10 d'abriéu darrié, s'inaguravo à Nans-lei-pin la Mediatèco que reçaupè lou noum de « Maurice Bourgogne ». Quau èro aquéu Moussu
Bourgogne ?
De soun mestié èro asseguraire à Marsiho. Mai fuguè bèn mai qu'acò : capitàni dóu tèms de la guerro de 14, que n'en revenguè 'mé la legioun
d'ounour ; barrulaire, qu'à 72 an se permetié de faire encaro d'escourregudo que duravon dès ouro de tèms ! Aparaire de la naturo que se lagna-
vo dis encèndi de fourèst ; aupinisto qu'escalè lou Mount-blanc en 1934 ; fin lipet que marcavo sus un caièr li meiour rebalun ; espeleoulogo qu'es
esta di proumié à davala dins l'Aven d'Ourgna en Ardecho ; dessinatour de trìo qu'a leissa de bèu dessin de païsage ; arderous aparaire de nosto
lengo e de nosto culturo que fasié de counferènci sus l'obro de Mistral e escrivié de pouèmo en prouvençau …
Segne Maurise Bourgogne fuguè tout acò e un pau mai ; se voulès n'en saupre un pau mai, legirés em' atencioun e plesi, à soun sujèt, un caièr
doucumentàri que vèn d'espeli.

« Hommage à Maurice Bourgogne (1877-1954) » pèr Alain Bontemps e André Paillaux. Edicioun Culture, Patrimoine, Traditions, Nans les pins
40 pajo au fourmat 21 x 29,7 cm. pres : 8 éurò. de paga em' un chèque à : Mouvemen prouvençau. De coumanda à : M. André Paillaux -
L'arroucassido - Quartier Vandegale - 83860 Nans les pins. L. de V.
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